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Photography (detail)  Jesse Frohman

Expedition
lat. expeditio „Erledigung, Feldzug“. Eine Reise in noch unbekannte 
Gebiete, um neue Erkenntnisse zu erlangen, neue Möglichkeiten zu entdecken.

lat. expeditio “afdoening, veldtocht”. Een reis naar nog onbekende 
gebieden, om nieuwe kennis te verwerven, nieuwe mogelijkheden te ontdekken. 

du latin expeditio : exécution, campagne. Voyage en pays inconnu, à la
recherche de connaissances pour démultiplier les possibilités. 
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LULU
sensibilitÉ

LULU ist Teil einer Strömung, die weit über das Bad hinaus geht: akzentuiert eingesetzte, mono-
chrome Farbflächen, dazu klare, einfache Formen aus Basisgeometrien wie Kubus und Zylinder, 
zum Teil abgerundet. Alles wirkt spielerisch, offen, frisch und emotional. Design kann unnahbar sein 
– LULU ist das Gegenteil. Mit ihren sinnlichen Formen steht sie für den Genuss des Lebens. Die Lust 
auf Abenteuer. In Verbindung mit den plakativen Farben entwickeln ihre klaren Proportionen eine 
Spannung, die wir im Interior-Bereich lange vermissen mussten. Der Beweis, dass Purismus auch in 
Farbe funktioniert. Vielleicht sogar noch ein kleines bisschen schöner.

LULU is deel van een stroming, die veel verder gaat dan de badkamer: als accent gebruikte, mono-
chrome kleurvlakken, daarbij heldere, eenvoudige vormen uit basisgeometrieën zoals kubus en 
cilinder, ten dele afgerond. Alles geeft een speelse, open, frisse en emotionele indruk. Design kan 
ongenaakbaar zijn – LULU is het tegendeel. Met haar zinnelijke vormen staat ze voor het genot van 
het leven. De zin in avontuur. In combinatie met de opvallende kleuren ontwikkelen de heldere pro-
porties een spanning, die wij in interieurs lang hebben moeten missen. Het bewijs, dat purisme ook 
in kleur werkt. Misschien zelfs nog een klein beetje beter.

LULU fait partie d’un courant dépassant celui de la salle de bains : accents de couleur mono-
chrome, assortis de formes nettes et simples, dans des géométries de base telles que le cube, le cy-
lindre, des géométries parfois arrondies. Un composé ludique, ouvert, frais et voué à l’émotion. Le 
design peut être inaccessible – LULU ne l’est pas. La spiritualité de ses formes contribue au plaisir 
de la vie. Envie d’aventure. Affichage de couleurs et clarté des proportions créent une tension qui 
nous a longtemps fait défaut dans le domaine de la décoration intérieure. Preuve de purisme dans la 
couleur. Peut-être même un petit peu plus esthétique. 

Wanneneinlauf / xStream Wannen-Einhandbatterie / Schlauchbrausegarnitur //
Baduitloop / xStream bad-eenhendelmengkraan / Douchegarnituur //

Bec déverseur de bain / Mitigeur monocommande de baignoire xStream / Garniture de douche



079078

DORNBRACHT  the SPIRITof WATER   LULU

LULU ist zugleich sehr weich und sehr geradli-
nig, sehr zurückhaltend und sehr präsent. Das 
zeigt sich auch in den aktuellen Programmerweite-
rungen. So fügt sich auch die neue Waschtisch-
Dreilochbatterie harmonisch in das Gesamtbild ein 
und rundet die Serie weiter ab. Für die Wanne ist 
neben der Einhandbatterie jetzt auch eine Vier-
lochbatterie mit Einzelrosetten erhältlich. 

LULU is zeer zacht en zeer rechtlijnig, maar 
tegelijkertijd ook zeer terughoudend en zeer 
aanwezig. Dat komt tevens in de actuele program-
ma-uitbreidingen tot zijn recht. Zo wordt ook de 
nieuwe 3-gats wastafelmengkraan harmonisch 
aan het totaalbeeld toegevoegd en rondt de serie 
verder af. Voor het bad is naast de eenhendel-
mengkraan nu ook een 4-gats mengkraan met 
enkelvoudige rozetten verkrijgbaar.

LULU est à la fois rectiligne et très douce, très 
discrète et bien présente. Les nouveautés de la 
gamme actuelle en sont une preuve évidente. Le 
nouveau mélangeur de lavabo à trois trous s’insère 
ainsi harmonieusement dans l’ensemble et vient 
compléter la série. Pour la baignoire, outre le mi-
tigeur monocommande, un mélangeur à quatre 
trous avec des rosaces individuelles est également 
disponible.

LULU 
Sieger Design

LULU kommt in einer jungen, 
bunten Architektur gleicher­
maßen zur Geltung wie in 
einem schlichten, farbredu­
zierten Umfeld. Wichtig  
ist aber in jedem Fall die 
Flächigkeit und Klarheit von 
Materialien und Tönen. 

LULU komt in een jonge, 
bonte architectuur net zo tot 
haar recht als in een een­
voudige, kleurgereduceerde 
omgeving. Belangrijk is in 
elk geval de vlakheid en 
helderheid van materialen 
en tinten. 

Le caractère de LULU est 
remarquablement mis en 
valeur dans une architecture 
jeune et colorée, tout comme 
dans un environnement 
sobre et plus discret. Dans 
tous les cas, l’essentiel  
réside dans l’étendue et la 
netteté des matériaux et  
des tons.  

Waschtisch-Dreilochbatterie // 3-gats wastafelmengkraan //  
Mélangeur de lavabo à 3 trous

Wannen-Einhandbatterie mit Garnitur / Ablage // Bad-eenhendelmengkraan met garnituur / Planchet //  
Mitigeur monocommande bain/douche avec garniture / Tablette
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LULU
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LULU lässt Welten verschmelzen. Nicht nur als 
Armatur, sondern auch als verführerische Idee.  
Alles ineinander fließen lassen, vom Leben ins 
Bad und zurück. So sieht sie aus, die neue Sinn-
lichkeit. Das Zusammenspiel von eleganten Flä-
chen und weichen Radien verwandelt LULU in 
einen verführerischen Handschmeichler. Die  
Armatur ist zugleich sehr weich und sehr geradli-
nig, sehr schlank und sehr präsent. Alles an ihr 
wirkt modern und grafisch und doch emotional. 

LULU laat werelden versmelten. Niet alleen als 
kraan, maar ook als verleidelijk idee. Alles ineen 
laten vloeien, van het leven in de badkamer en 
terug. Zo ziet de nieuwe zinnelijkheid eruit. Het 
samenspel van elegante vlakken en zachte hoeken 
verandert LULU in een verleidelijke attractie. De 
kraan is zowel zeer zacht als zeer rechtlijnig, zeer 
slank en zeer aanwezig. Het geheel oogt modern 
en grafisch en heeft toch een emotioneel effect. 

LULU contribue à la fonte des mondes. Non 
seulement en tant que robinetterie mais de par 
l’idée, séduisante. Conjuguer les courants, de la 
vie au bain et du bain à la vie. Voilà à quoi 
ressemble la nouvelle sensualité. L’interaction entre 
l’élégance des surfaces et la douceur des arrondis 
fait de LULU une robinetterie incroyablement douce 
au toucher. La robinetterie est à la fois rectiligne  
et douce, élancée et bien présente. Symbole de  
modernité et de graphisme, la série n’en renonce 
pas moins à sa composante émotionnelle. 

Waschtisch-Einhandbatterie // Wastafel eenhendelmengkraan //  
Mitigeur monocommande de lavabo

LULU
Sieger Design

Besonders gut kommt der 
Charakter von LULU zur 
Geltung, wenn nur gezielt 
Akzente gesetzt werden.  
Mit Licht – auch farbig. Oder 
mit einzelnen Accessoires. 
Die Broschüre zu LULU kann 
unter www.dornbracht.com 
heruntergeladen werden.  

Het karakter van LULU komt 
zeer goed tot zijn recht,  
wanneer er slechts gericht 
accenten gezet worden.  
Met licht – ook gekleurd. Of 
met afzonderlijke accessoi­
res. De brochure van LULU 
kan op www.dornbracht.com 
worden gedownload. 

Le caractère de LULU est 
remarquablement mis  
en valeur lorsque certains 
traits sont délibérement  
accentués. En lumière  
et en couleurs. Ou avec  
certains accessoires.  
Vous pouvez télécharger  
la brochure de LULU sur 
www.dornbracht.com.
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eTech

Intelligenter Technik muss man ihr komplexes 
Innenleben nicht ansehen. Im Gegenteil. Denn 
das Erleben ist umso beeindruckender, je über­
raschender es ist. Die von Jahn Lykouria Design 
entworfene Infrarot-Waschtisch-Wandbatterie 
eTECH ist in ihrer Formensprache ganz und gar 
architektonisch. Sie folgt einer klaren, geo
metrischen Linienführung und verwöhnt jeden,  
der sich der Armatur nähert. Ihre bewegungs
sensitive On / Off-Funktion lässt das Wasser dabei 
so lange fließen, bis ein zweiter Wink mit der 
Hand ihm Einhalt gebietet. 

Men hoeft het complexe binnenste van de intelli­
gente techniek niet te zien. In tegendeel. Want hoe 
verrassender het beleven is, hoe indrukwek- 
kender het is.  De door Jahn Lykouria Design ont-
worpen infrarood 1-gats wandmengkraan eTECH 
is in haar vormentaal op en top architecturaal. Ze 
volgt een duidelijke, geometrische lijn en verwent 
iedereen, die in de buurt van de kraan komt. De 
bewegingsgevoelige On/Off-functie laat het water 
daarbij zo lang stromen, tot een tweede wenk  
met de hand het doet stoppen. 

La complexité intérieure de cette technique intel­
ligente n’est pas forcément visible. Et c’est bien 
ainsi : plus l’expérience est surprenante, plus  
elle impressionne. Jahn Lykouria Design a conçu 
une batterie murale de lavabo à infrarouge eTECH 
dont l’expression formelle est tout à fait architec-
tonique. Sa ligne est claire et géométrique ; elle 
offre plaisir et volupté à celui qui effleure le robi-
net. La fonction On/Off par détection de mouve-
ment autorise l’écoulement de l’eau jusqu’à un 
second signe de la main qui ordonne l’arrêt.  

eTech
Jahn Lykouria Design

Waschplätze lassen sich  
um eTECH herum zugleich 
hochwertig und funktional 
gestalten: mit dunkler 
Holzplatte, einem Regal  
für Accessoires oder Hand­
tücher und der Rückwand 
aus lackiertem Glas als 
Spritzschutz. 

Wasplaatsen kunnen rond 
eTECH tegelijkertijd hoog­
waardig en functioneel 
gevormd worden: met een 
donker houten blad, een  
rek voor accessoires of 
handdoeken en de achter­
wand uit gelakt glas als 
spatbescherming. 

Les espaces de toilette  
sont conçus de façon à la 
fois luxueuse et fonction-
nelle dans une atmosphère  
eTECH : avec une planche  
en bois sombre, une  
étagère pour accessoires  
ou serviettes et une paroi  
arrière anti-éclaboussures 
en verre laqué. 

>  
Infrarot-Waschtisch-Wandbatterie / Lotionspender //  
Infrarood 1-gats wandmengkraan / Lotionhouder //  
Batterie murale de lavabo à infrarouge / Distributeur  
de lotion
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eMote
Hand hin, Wasser an. Hand weg, Wasser aus. Weil dieser direkte Kontakt mit 
dem Element Wasser nicht nur äußerst hygienisch ist, sondern ebenso kom­
fortabel, hat sich eMOTE auch im privaten Bad durchgesetzt. Und 
das intelligent und ästhetisch zugleich. Intelligente Elektronikarmaturen wie 
die eMote reagieren dank Infrarot-Technologie auf Annäherung und lassen 
das Wasser so vollkommen berührungslos fließen. Ihre zwei Funktionsarten 
lassen sich unterschiedlich einsetzen: eMOTE mit Automatik-Funktion ist 
überall da zu preferieren, wo sich die Technik aufgrund wechselnder Nutzer 
intuitiv erschließen muss (z. B. im Gästebad). eMOTE mit On/Off-Techno-
logie eignet sich vor allem für den ganz privaten Bereich mit meist gleichen 
Nutzern. Denn hier stoppt der Wasserfluss erst durch eine erneute bewusste 
Annäherung an den Sensor. Damit man sich waschen kann, solange man will.

Hand ervoor, water aan. Hand weg, water uit. Omdat dit directe contact met 
het element water niet alleen uiterst hygiënisch is, maar eveneens comfor­
tabel, heeft eMOTE ook ingang gevonden in de privébadkamer. En dat 
zowel intelligent als esthetisch. Intelligente elektronische kranen zoals 
eMOTE reageren dankzij infraroodtechnologie op benaderingsbewegingen 
en laten het water zo volkomen contactloos stromen. De twee verschillende 
functies ervan kunnen op verschillende wijze worden toegepast: Aan eMOTE 
met automatische functie wordt overal, waar de techniek op grond van afwis-
selende gebruikers intuïtief toegankelijk moet worden gemaakt (bijv. in de 
gastenbadkamer), de voorkeur gegeven. eMOTE met On /Off-technologie is 
vooral geschikt voor het privébereik met meestal dezelfde gebruikers. Want 
hier stopt het stromen van het water pas door de sensor opnieuw bewust te 
benaderen. Zodat men zich wassen kan, zolang men wil. 

On approche la main et l’eau coule. On réapproche la main et l’eau s’arrête 
de couler. Grâce à ce contact direct avec l’eau en tant qu’élément, non seu­
lement remarquablement hygiénique mais également confortable, eMOTE 
a également su s’imposer dans la salle de bains privée. Intelligent et esthé-
tique de surcroît. Les robinets électroniques « intelligents » du type eMOTE 
sont dotés de la technologie infrarouge de détection du mouvement d’approche 
et permettent d’obtenir de l’eau sans contact direct. L’application de ses deux 
fonctions est variable : l’on préfèrera eMOTE avec fonction automatique là où 
la technique s’utilise de manière intuitive en raison du changement d’utilisa-
teurs (par exemple : dans la salle de bains réservée aux invités). eMOTE avec 
technologie On /Off convient surtout pour le domaine strictement privé où les 
utilisateurs sont toujours les mêmes. En effet, l’eau ne s’arrête de couler que 
lorsque l’utilisateur approche de nouveau la sonde. On peut ainsi se laver 
aussi longtemps qu’on le souhaite.

Infrarot-Waschtisch-Einlochbatterie // Infrarood 1-gats wastafelmengkraan //  
Robinetterie de lavabo monotrou à infrarouge  
 
> 
Infrarot-Waschtisch-Wandbatterie // Infrarood 1-gats-wandmengkraan //  
Batterie murale de lavabo à infrarouge 

eMOTE
Sieger Design

Durch ihr äußerst puris-
tisches Design und edle 
Oberflächen ist die eMOTE 
auch optisch State-of-the-
Art. Dementsprechend 
modern sollte auch das Bad 
gestaltet sein. Monochrome 
Wand- und Waschtischflä­
chen, hochglänzender Kunst- 
stoff, versteckte Lichtleisten. 

Door het uiterst puristische 
design en edele opper­
vlakken is eMOTE ook optisch 
state of the art. Dienover­
eenkomstig modern moet 
ook aan het bad vorm gegeven 
worden. Monochrome wan­
den en wandtafelvlakken, 
hoogglanzende kunststof, 
verborgen lichtgeleiders.  

De par l’extrême pureté  
de sa conception et la 
noblesse des surfaces, 
eMOTE est un robinet 
d’avant-garde sur le plan 
optique. Par conséquent,  
la salle de bains devrait  
être également conçue  
de manière moderne sur  
le même modèle. Surfaces 
murales et de lavabo  
monochromes, plastique 
ultra brillant, réglettes 
d’éclairage dissimulées. 
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Photography (detail)  Jesse Frohman

Inspired
Auslöser kann etwas ganz Alltägliches sein. Eine Filmsequenz, ein Soundtrack,
ein Wort. Was jedoch entsteht, ist Neues, Ungesehenes.

De oorzaak kan iets heel dagelijks zijn. Een filmsequentie, een soundtrack,
een woord. Wat echter ontstaat, is iets nieuws, iets ongeziens.

Le déclencheur peut être un élément courant. Une séquence de film, une bande 
originale de film, un mot. Mais ce qu’il provoque est nouveau. Du jamais vu.

let’s get physical
Ritual gym 088 

special places 098 

ritual architecture
in the bathroom 104
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LET�’S GET PHYSICAL RITUAL GYM
TarA .Logic: Die Körper-Maschine
Claudia Neumann, Designkritikerin und Autorin, über das Ritualarchitektur-
Konzept von Mike Meiré

TarA .Logic: De lichaamsmachine
Claudia Neumann, designcritica, over het concept van de rituele architectuur 
van Mike Meiré

TarA .Logic : l’outil corporel
Claudia Neumann, critique de design, sur le concept de l’architecture rituelle 
de Mike Meiré

Product Design  Sieger Design,  Ritual Architecture  Mike Meiré,  
Photography  Thomas Popinger
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TARA LOGIC ist eine Maschine 
Der pulsierende Soundtrack gibt die Richtung vor: Hereinkommen. Vorbe
reiten. Facewash. Setzen. Reinigen, Rubbeln. Tauchen. Fitness. Der Körper 
in einer Ritualmaschine, Industrie-Design einmal anders: als Energiestraße 
für den Körper, fein säuberlich in Einzelschritte zerlegt. Lernen vom Pro
duktionsband; ein Ritual, das damit noch einmal neu ins Bewusstsein dringt. 
So, wie das Herz die zentrale Maschine für den Körper ist, ist das  
TARA LOGIC Ritualbad eine Allround-Energiemaschine. Mike Meiré, der 
das TARA LOGIC Ritualbad entwarf: „Die Zeit der Statik, des Innehaltens 
ist vorbei, Performance ist angesagt, Leistung und Prozesshaftigkeit.“

TARA LOGIC für ein aktives Bad
Für die stilvolle Erholung von Geist und Seele hält das Design so manchen 
Ort bereit. TARA LOGIC bietet ein aktives Auftanken an. Hanteln liegen 
herum. Ein Punching-Ball. Eine Matte. Eine Fitnessmaschine, davor eine 
Spiegelwand zum Aufklappen: Pump it up! Ein ganzer Maschinenpark an 
Sportgeräten ist vorhanden. Dazu kommt ein Bewusstsein für unkonservierte 
Stoffe, für Qualität. Die Pflegeprodukte sind so frisch, dass sie im Kühl-
schrank lagern müssen: Dort stehen sie, die apothekenhaft aussehenden  
Tiegel und Fläschchen, die Gesicht und Körper pflegen. Und außerdem gibt 
es noch kalkulierte Schocks im Wechselbad: Nach der Körperreinigung  
taucht man erst in ganz heißes Wasser, dann in eiskaltes. Dieses aus der  
japanischen Kultur entlehnte Bad ist kein Ort des Rückzugs, sondern ein  
Energietank. Und dahinter findet eine Medienprojektion statt, die Bewegung 
fallender Wassermassen wurde abstrahiert zu digitalen Texturen in kräftiger 
Farbigkeit: Kurven wie Herzschrittmacher, pushender Soundtrack – die Zeit 

scheint reif für eine kalkulierte Nervosität: aufs richtige Tempo kommen,  
aktiv, frisch sein.

MORE �
VERTICAL AND MORE �
RATIONAL

Een bijzonder element van de rituele architectuur TARA LOGIC van 
Dornbracht bestaat erin, dat het gaat om kracht en energie, om power voor 
de dag en sport – maar niet in de fitnessstudio, maar in een ruimte, die  
precies de laatste jaren eerder voorbehouden was voor zachte rituelen, 
inkeer en rust: in de badkamer. Nu biedt Dornbracht in de plaats van con
templatie in de tempel sportbeoefening in de fitnessruimte. Statements mbt  
de nieuwe rituele architectuur TARA LOGIC van Dornbracht:

De matrix is een moderne klassieker
Tara is slanker geworden. Verticaler. Rationeler. En de klassieker stond 
model: De basisvorm zelf gaat terug op het kruiselement van de Tara, net 
zoals de ornamentstructuur in de bodem en de volledige symmetrie in elk 
detail. TARA LOGIC is de matrix, waarop de nieuwe rituele architectuur  
zich ontvouwt. Deze is gebaseerd op een systeem van rechtlijnige, eveneens 
verticale panelen. De opgerichte verticale lijn wordt in z’n geheel benadrukt – 

REMAINING STATIC, 
BACKPEDALLING IS A THING �
OF THE PAST, PERFORMANCE 
IS IN – PERFORMANCE �
AND PROCESSES.  
Mike Meiré

Eine Besonderheit der Dornbracht Ritualarchitektur TARA LOGIC be- 
steht darin, dass es um Kraft und Energie geht, um Power für den Tag und 
Sport – aber nicht im Fitnessstudio, sondern in einem Raum, der gerade  
in den letzten Jahren eher den sanften Ritualen, Rückzug und Ruhe vor
behalten war: im Bad. Nun bietet Dornbracht statt Kontemplation im 
Tempel Körperertüchtigung im Kraftraum. Statements zur neuen Dornbracht 
Ritualarchitektur TARA LOGIC:

Die Matrix ist ein moderner Klassiker
Tara ist schlanker geworden. Vertikaler. Rationaler. Und der Klassiker 
stand Pate: Der Grundriss selbst geht auf das Kreuzelement der TARA  
zurück, ebenso die Ornament-Struktur im Boden und die völlige Symmetrie  
in jedem Detail. TARA LOGIC ist die Matrix, auf der sich die neue  
Ritualarchitektur entfaltet. Diese basiert auf einem System an geradlinigen, 
ebenfalls vertikalen Paneelen. Die aufgerichtete Vertikale wird insgesamt 

betont – zuungunsten einer entspannten Horizontalen: Der Klassiker hat sich 
fit gemacht für eine andere, eilige, komplexe Zeit. In der Ritualarchitektur  
von TARA LOGIC ist das Wasser schwer, es bricht kraftvoll aus einem  
dunklen Block an der Decke und ergießt sich auf den Körper darunter. Denn 
TARA LOGIC ist männlich, ein durchgängig maskulines Bad. Nicht kantig, 
nicht hart, nicht machohaft, manchmal auch weich. Aber die Botschaft ist 
klar: Für diese Welt muss man stark sein, mental und körperlich. In diesem 
Bad wird Energie aufgebaut – nicht, um sich der Welt zu entziehen, sondern 
um gestählt in sie hineinzugehen. 

Japanische Badkultur trifft auf Globalisierung: Zitate, Farben, Materialien 
Vorherrschend ist ein warmes Braun – auf Paneelen. Auch Grau kommt vor, 
zum Beispiel auf bezogenen Wandelementen oder auf dem Boden aus Beton. 
Dazu gesellt sich im Bereich Facewash ein grelles Gelb, ein Acidgelb. Das 
erzeugt im Lichtspiel hier und da frische Orangetöne: Asiatische Harmonie 
paart sich mit energetischer Modernität. Der Raum ist eher dunkel als hell,  
das Licht insgesamt geheimnisvoll: Nacktheit kann in einem geschützten 
Raum zelebriert werden. Die Japaner haben das kalkulierte Spiel zwischen 
Innen und Außen erfunden. Es findet sich hier auf subtile Weise wieder: zum 
Beispiel in einer abgetönten Trennwand aus Glas – japanische Zitate in einer 
eher technischen Architektur, unterschwellige Bewusstmachung von Räumen 
im Raum. Die Materialien sind einerseits klassisch: glatter Beton, klares 
Metall, transparentes Glas. Dazu kommen ungewöhnliche: warmer Filz auf 
den Paneelen, der ein Bad ohne Hall erzeugt. Im Shower-Bereich außerdem 
ein spezieller Lack, mit Metallstaub vermischt, der wie feines Schmirgel
papier wirkt. Materialien aus einer Männerwelt. 

Asiatische Wechselbäder: In der Zone „Contrast Bath“ // Aziatische wisselbaden: In de zone “Contrast Bath” // Bains alternatifs asiatiques : dans l’espace « Contrast Bath » Am Anfang: Der Bereich „Preparation“ // Aan het begin: De zone “Preparation” // Au commencement : l’espace « Préparation » 
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ten nadele van een ontspannen horizontale lijn: De klassieker heeft zich fit 
gemaakt voor een andere, haastige, complexe tijd. In de rituele architectuur 
van TARA LOGIC is het water zwaar, het breekt krachtig uit een donker  
blok aan het plafond en stort zich uit over het lichaam eronder. Want  
TARA LOGIC is mannelijk, een algemeen masculiene badkamer. Niet  
hoekig, niet hard, niet macho, soms ook zacht. Maar de boodschap is duide-
lijk: Voor deze wereld moet men sterk zijn, mentaal en lichamelijk. In deze 
badkamer wordt energie opgebouwd – niet om zich te onttrekken aan de  
wereld, maar om ze gehard te betreden. 

Japanse badcultuur ontmoet globalisering: citaten, kleuren, materialen 
Overheersend is een warm bruin – op panelen. Ook grijs komt voor, bijvoor-
beeld op overtrokken wandelementen of op de vloer uit beton. Daarbij komt 
in de zone Facewash een fel geel, een acidgeel. Dat doet in het lichtspel hier 
en daar frisse oranjetinten ontstaan: Aziatische harmonie gaat samen met 
energetische moderniteit. De kamer is eerder donker dan licht, het licht in z’n 
geheel geheimzinnig: Naaktheid kan in een afgeschermde ruimte worden 
beleefd. De Japanners hebben het berekende spel tussen het innerlijke en  
het uiterlijke uitgevonden. Het wordt hier op subtiele wijze aangetroffen:  
bijvoorbeeld in een getinte scheidingswand uit glas – Japanse citaten in een 
eerder technische architectuur, onderhuidse bewustmaking van ruimten in de 
ruimte. De materialen zijn enerzijds klassiek: glad beton, helder metaal, 
transparant glas. Aangevuld met ongewone materialen: warm vilt op de  
panelen, dat een badkamer zonder echo doet ontstaan. In de Shower-zone is 
er bovendien een speciale lak aangebracht, vermengd met metaalstof, die het 
effect heeft van fijn schuurpapier. Materialen uit een mannenwereld.

TARA LOGIC is een machine
De pulserende soundtrack geeft de richting aan: Binnenkomen. Voorbereiden. 
Facewash. Gaan zitten. Reinigen, droogwrijven. Onderdompelen. Fitness.  
Het lichaam in een rituele machine, industrieel design anders bekeken: als 
energiestraat voor het lichaam, keurig netjes onderverdeeld in individuele 
stappen. Leren van de productieband; een ritueel, dat daardoor nog een keer 
opnieuw in het bewustzijn dringt. Net zoals het hart de centrale machine  
voor het lichaam is, is de rituele badkamer TARA LOGIC een allround 
energiemachine. Mike Meiré, die de rituele badkamer TARA LOGIC ont-
wierp: “De tijd van de onbeweeglijkheid, van teruggetrokkenheid is voorbij, 
het gaat nu om performance, prestatie en het doormaken van processen.”

TARA LOGIC voor een actieve badkamer
Voor de stijlvolle ontspanning van geest en ziel heeft het design zo menig 
plaats in petto. TARA LOGIC zorgt ervoor dat u actief kunt bijtanken.  
Halters liggen her en der verspreid. Een boksbal. Een mat. Een fitness-
machine, daarvoor een spiegelwand om open te klappen: Pump it up! Een 
volledig machinepark aan sporttoestellen is aanwezig. Daarbij komt een  
bewustzijn voor ongeconserveerde stoffen, voor kwaliteit. De verzorgings
producten zijn zo vers, dat ze in de koelkast moeten worden bewaard: Daar 
staan ze, de potjes en flesjes voor de verzorging van gelaat en lichaam die 
eruit zien alsof ze uit een apotheek komen. En bovendien zijn er nog gecal
culeerde shocks in het wisselbad: Na de lichaamsreiniging duikt men eerst in 
heel heet water, dan in ijskoud. Deze uit de Japanse cultuur ontleende bad
kamer is geen plek van inkeer, maar een energietank. En daarachter vindt  
een mediaprojectie plaats, de beweging van vallende watermassa’s werd  
geabstraheerd tot digitale texturen in krachtige kleuren: curven zoals bij  
pacemakers, een pushende soundtrack – de tijd lijkt rijp voor een gecalcu-
leerde nervositeit: op het juiste tempo komen, actief, fris zijn.

POWER AND 
PERFORMANCE

L’une des particularités de l’architecture rituelle de Dornbracht  
TarA Logic réside dans la force et l’énergie, le dynamisme puisé pour 
la journée et le sport – mais pas dans un studio de fitness, plutôt dans une 
pièce qui, ces dernières années, était dédiée aux rituels, à la retraite et à  
la sérénité, à savoir la salle de bains. La contemplation dans un lieu de 
recueillement laisse désormais la place à une salle de fitness en vue d’un 
entraînement corporel. Statements sur la nouvelle architecture rituelle  
TARA LOGIC de Dornbracht :

La matrice, un classique moderne
Tara est plus élancée. Plus verticale. Plus rationnelle. Le classique est 
devenu symbole : le plan d’ensemble évoque l’élément croisé de Tara, tout 
comme la structure ornementale au sol et la symétrie parfaite dans chaque 
détail. TARA LOGIC est la matrice à partir de laquelle la nouvelle archi
tecture rituelle s’épanouit. Elle se base sur un système de panneaux  
rectilignes et verticaux. La verticalité érigée est accentuée – renonçant à une 
horizontalité flexible : le classique s’est préparé activement à une autre ère, 
alerte et complexe. Dans l’architecture rituelle de TARA LOGIC, l’eau  
se fait pesante, elle émerge vigoureusement d’un bloc sombre intégré au 
plafond et se répand sur tout le corps. TARA LOGIC est virile, c’est une  
salle de bains profondément masculine. Les angles, la rigueur, le machisme 
laissent parfois place à la douceur. Mais le message est clair : il faut être  
fort, aussi bien mentalement que physiquement, pour affronter cet univers. 
Dans cette salle de bains, on puise de l’énergie – non pas pour se dérober au 
monde, mais pour y entrer fortifié.

Ganzheitliche Reinigung: Die „Body Cleansing“-Zone // Totale reiniging:  
De “Body Cleansing”-zone // Purification totale : l’espace « Body Cleansing »

Quand la culture japonaise du bain se heurte à la mondialisation : citations, 
couleurs, matériaux 
La couleur dominante est un brun chaleureux que l’on retrouve dans les pan-
neaux. Le gris fait également son apparition, dans certains éléments muraux 
ou sur le sol de béton par exemple. Un jaune vif, acide, caractérise l’espace 
Facewash. Jeux de lumière et nuances orangées fraîches : l’harmonie asiatique 
s’unit à la modernité énergique. La pièce est plus sombre que lumineuse, la 
lumière se fait mystérieuse : la nudité peut être célébrée dans un espace  
protégé. Les Japonais ont inventé le jeu calculé entre l’intérieur et l’extérieur. 
On le retrouve ici de façon subtile : par exemple dans un paravent nuancé en 
verre – citations japonaises dans une architecture plutôt technique, prise de 
conscience sous-jacente d’espaces dans l’espace. Les matériaux sont aussi 
bien classiques (béton lisse, métal clair, verre transparent), qu’atypiques  
(feutre chaux sur les panneaux pour une salle de bains sans écho). L’espace 
de douche est orné d’une peinture spéciale mélangée à de la poussière métal
lique, rappelant le papier d’émeri fin. Des matériaux d’un univers résolu-
ment masculin.

TARA LOGIC, un outil
La bande sonore pulsative est une invite : entrer. Préparer. Facewash.  
S’asseoir. Purifier, frotter. S’immerger. Fitness. Le corps dans un outil rituel, 
le design industriel vu autrement : comme chemin d’énergie pour le corps, 
finement fractionné en étapes originales. Apprendre de la bande de produc
tion ; un rituel qui fait de nouveau corps avec la conscience. Tel le cœur pour 
l’organisme, la salle de bains rituelle  TARA LOGIC est une source d’éner
gie globale. Pour Mike Meiré, concepteur de la salle de bains rituelle   

TARA LOGIC, « l’ère de la statique, de la méditation est révolue, la perfor-
mance, le rendement et la processualité sont de mise ».

TARA LOGIC pour un bain tonifiant
Certains lieux offrent de par leur design des espaces propices à un repos en 
toute quiétude pour l’âme et l’esprit. TARA LOGIC propose un moment de 
ressourcement actif. Des haltères sont posés ça et là sur le sol. Un punching-
ball. Un tapis. Un appareil de fitness devant un panneau miroir rabattable : 
pump it up ! Un véritable parc de machines avec des appareils de sport  
s’offre à vous. On perçoit clairement un goût pour les matières non conser
vables, pour la qualité. La fraîcheur des produits de soins est telle que ceux- 
ci doivent être conservés au réfrigérateur : savamment disposés, ces pots et 
flacons prévus pour les soins du visage et du corps évoquent les produits 
d’officine. La double baignoire se charge par ailleurs de vous réserver  
d’autres chocs recherchés : après la purification corporelle, on se laisse  
tout d’abord envelopper par une eau très chaude, puis par une eau très froide. 
La conception de ce bain empruntée à la culture japonaise n’est pas un lieu  
de retraite mais un espace où puiser de l’énergie. À l’arrière se déroule une  
projection, le mouvement de masses d’eau tombant a été représenté de façon 
abstraite par des textures numériques dans des couleurs vives : des courbes 
telles que celles décrites par le pace-maker, une bande sonore tonifiante …  
le temps est venu de gérer votre nervosité : parvenir au bon rythme, rester 
actif et frais.

Aufwachen: Der „Facewash“-Bereich // Wakker worden: De “Facewash”-zone // Le réveil : l’espace « Facewash »
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Waschtisch-Wand-Einhandbatterie // Eenhendel wandmengkraan //  
Mitigeur monocommande de lavabo mural

TARA .LOGIC

Zu den schlanken, schlichten Formen der 
Tara Logic passen am besten ebenso 
schlichte Elemente in der Architektur.  
Zum Beispiel eine Rückwand aus dunkel 
gebeiztem Naturholz, dessen feine 
Maserung noch zu sehen ist.

Bij de slanke, eenvoudige vormen van de 
TARA LOGIC passen het beste net zo 
eenvoudige elementen in de architectuur. 
Bijvoorbeeld een achterwand uit donker 
gebeitst natuurhout, waarvan de fijne 
tekening nog te zien is.

Ce sont les éléments discrets de l’architec­
ture qui s’adaptent le mieux aux formes 
élancées et verticales de TARA LOGIC. Par 
exemple, une paroi arrière en bois naturel 
dans une teinte sombre dont les fines veines 
sont encore visibles.

Waschtisch-Einhandbatterie // Wastafel eenhendelmengkraan //  
Mitigeur monocommande de lavabo

Tara Logic vollzieht eine bewusste Streckung und Aufrichtung im 
Design. Durch den bewussten Verzicht auf eine Rosette bei den Stand
armaturen wirkt ihre Linie noch schlanker, aufstrebender. Eine Vertikalität, 
die sich insbesondere bei den Einhandbatterien zeigt. Anders die neue 
TARA LOGIC Waschtisch-Wand-Einhandbatterie – sie reckt sich nach vorne: 
Ursprünglich vor allem für den Gäste-WC-Bereich gedacht, wurde die 
Armatur zunehmend auch für das Hauptbad nachgefragt. In der Konsequenz 
wurde die neue Variante mit deutlich größerer Ausladung entwickelt.

TARA LOGIC wordt gekenmerkt door een verlengde en opwaartse 
vormgeving. Door het bewust weglaten van een rozet bij de standkranen doet 
zijn lijn nog slanker, verhevener aan. Een verticaliteit die in het bijzonder 
terugkomt bij de eenhendelmengkranen. De nieuwe TARA LOGIC eenhendel 
wandmengkraan voor de wastafel is anders – zij strekt naar voren: De kraan, 
die aanvankelijk voor het gastentoilet was ontworpen, werd ook steeds vaker 
voor de badkamer gevraagd. Daarom werd de nieuwe variant met een grotere 
sprong ontwikkeld.

TARA LOGIC propose un design s’appuyant consciemment sur la longueur 
et la hauteur. En renonçant volontairement à la rosace sur la robinetterie 
standard, sa ligne devient encore plus fine et plus élancée. Une verticalité que 
l’on retrouve en particulier dans les mitigeurs monocommande. Le nouveau 
mitigeur monocommande mural de lavabo TARA LOGIC s’élance vers 
l’avant  : conçu à l’origine essentiellement pour les toilettes réservées aux 
invités, la robinetterie a été demandée toujours plus pour la salle de bains 
principale. La nouvelle version a donc été développée avec une saillie nette-
ment plus importante.
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TARA .LOGIC

Erfahren Sie mehr über die Einsatz­
möglichkeiten der verschiedenen Ritual-
Module und Armaturen von TARA LOGIC. 
Die Broschüre erhalten Sie als Download 
unter www.dornbracht.com

Verneem meer over de gebruiksmogelijk­
heden van de verschillende ritueelmodules 
en kranen van TARA LOGIC. 
De brochure kan worden gedownload 
op www.dornbracht.com

Découvrez-en davantage sur les possibilités 
d’utilisation des différents modules 
rituels et des robinetteries de TARA LOGIC. 
Vous pouvez télécharger la brochure sur 
www.dornbracht.com

Wannen-Einhandbatterie // Bad-eenhendelmengkraan //  
Mitigeur monocommande bain /douche

Alles neu machen, bedeutet nicht immer, alles anders machen. Oft können 
schon kleine Modifikationen eine grundlegende Veränderung des Designs
bewirken. Und so greift TARA LOGIC die Form des TARA CLASSIC 
Einhebelmischers auf, modernisiert sie radikal und doch sofort wieder 
erkennbar: schmaler, in die Höhe gestreckt, mit stolzem Schwung aufgerich-
tet – aber mit demselben, auf dem Zylindergefüge basierenden reduzierten 
Design. Ob als Duschstele oder freistehende Einhandbatterie an der Wanne – 
TARA LOGIC reckt sich elegant in die Höhe. Durchtrainiert wirkt sie und 
animiert, es ihr nachzutun.

Alles nieuw maken, betekent niet altijd dat alles anders gemaakt wordt. 
Vaak kunnen kleine modificaties een fundamentele verandering van  
het design bewerkstelligen. En zo pakt TARA LOGIC de vorm van de 
TARA CLASSIC-eengreepsmengkraan weer op, moderniseert deze radicaal 
en toch direct weer herkenbaar: smaller, hoog uitgestrekt, met trotse welving 
opgericht – maar met hetzelfde, op de cilinderstructuur gebaseerde design. 
Of het nu als douchestèle of als vrijstaande eengreepskraan voor het bad  
is – TARA LOGIC strekt zich elegant de hoogte in. Het geheel wekt een 
doorgetrainde indruk en stimuleert om na te doen.

Renouveler intégralement ne signifie pas forcément « refaire tout autrement ». 
Parfois, quelques légères modifications suffisent à transformer radicalement 
le design. À l’exemple de TARA LOGIC qui reprend la forme du mitigeur 
monocommande TARA CLASSIC, la modernise radicalement, tout en pré-
servant sa spécificité reconnaissable au premier regard : plus élancée, tendue 
vers le haut, dressée dans une impulsion fière, mais toujours le même design 
à partir de la structure cylindrique. Colonne de douche ou mitigeur monocom-
mande sur la baignoire : TARA LOGIC s’élance avec élégance vers les 
hauteurs. Elle dégage une souplesse qui est une invite à l’imiter.

Duschstele mit Brause-Einhandbatterie mit Garnitur // Kraanbuis met  
douche-eenhendelmengkraan met garnituur // Colonne de douche avec  
mitigeur monocommande avec garniture
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The Landmark Mandarin Oriental, Hong Kong

MOOD FROM THE MEM PRESENTATION 
Photography  Mike Meiré

präventive Programme zur Pflege. Das alles ge­
schieht allerdings in einem mehr oder weniger 
öffentlichen Umfeld. Und hier ziehe ich die Trenn­
linie zum Ritualbad. Sicherlich folgt man auch in 
einem Spa vorgegebenen Regeln, also einem Ritus. 
Jedoch stelle ich immer wieder fest, dass das Interi­
eur, die Architektur und insbesondere die Musik 
einer Geschmackswelt entspricht, die ja immer 
einen gemeinsamen Nenner suchen muss. Der 
notwendige spirituelle Rahmen, der Symbolgehalt 
ritueller Abläufe zur körperlichen und seelischen 
Balance geht jedoch über die moderne Lounge-
Architektur hinaus.
Es ist mir ein echtes Anliegen, deutlich zu machen, 
dass es sich bei der Architektur für ein Ritualbad 
um einen sehr persönlich, energetisch codierten 
Raum handelt. Ein wiederkehrender Aufenthalt 
kommt einer persönlichen Andacht gleich. Das  
Ritualbad im privaten Umfeld repräsentiert den 
Tempel für das eigene „Sein“. Hier dienen die Ar­
chitektur und ihre spezifischen Sounds der Trans­
formation von Körper und Geist. Um einen Ort der 
alltäglichen Reflektion zu ermöglichen. Das Was­
ser entfaltet seine heilende Wirkung, in dem es mit 
dem so sensibilisierten Bewusstsein des Menschen 
in Dialog treten kann. Die professionelle Fürsorge 
in einem Spa wird in einem personifizierten Ritu­
albad durch den inneren Dialog kompensiert.

Sie arbeiten gerade unter anderem an der „Digita-
lisierung“ des Bades. Ihrer Einschätzung nach:  
Wie viel Software verträgt die „Sinnlichkeit“, die 
„Körperlichkeit“, wie viel „fremde Hilfe“ ist nötig, 
um sich selbst zu erfahren, aufzuladen, wiederher-
zustellen?
M.M.: Ein Baum sollte reichen. Nur machen wir 
uns nichts vor: Unser urbanes, nomadisches, schnell- 
lebiges Leben, auf Effizienz und Agenda-Setting 
ausgerichtet, gestattet uns kaum Leerphasen. Soft­
ware dient somit als Verstärker der semantischen 
Eindrücke, als Turbo im Prozess des „Balancing“, 
„Energizing“ und „De-Stressing“. Im Alltag hat die 
Digitalisierung sicher einen höheren Stellenwert 
gegenüber dem Wochenende. Die persönliche Per­
formance des Alltags weicht dann der Sehnsucht 
nach Entschleunigung und Archaik.

Ist das Bad als Raum der Möglichkeiten, als „Raum 
der vielen Räume“ eine logische Konsequenz Ihrer 
Arbeit? Führte der Weg gewissermaßen automa-
tisch dorthin?
M.M.: Wenn man sein Umfeld als ein Kraftfeld 
definiert, erscheint es mir nur konsequent, auch  
aus dem Zentrum dieses Kraftfeldes heraus zu 
handeln. Im Bad – folgt man den Gedanken der 
Ritual-Architektur – konzentrieren sich Körper 
und Geist am intensivsten. Entspannung und Akti­
vierung im Wechselspiel produzieren Kraft und 
Klarheit für unsere alltäglichen Lebensanforde­
rungen. Somit sollte dem Bad doch ein wesentlich 
höherer Stellenwert in der Architektur zugespro­

chen werden. Warum das persönliche Kraftfeld an 
der Peripherie innerhalb der Wohnung oder des 
Hauses verorten? In einem Ritualbad zelebrieren 
wir nicht nur die Reinigung und Pflege unseres 
Körpers, sondern wir kultivieren dort auch unsere 
geistige Hygiene.

Herr Schweder, Sie haben Spas auf nahezu allen 
Kontinenten angelegt. Und eben haben Sie davon 
gesprochen, dass wir in Zukunft wieder „mehr regi-
onal geprägte Behandlungen sehen werden“. Wie 
gehen Sie mit den kulturellen Unterschieden um? 
Oder folgt ein Spa heute, wenn er ähnlich einem Lu-
xushotel als Marke positioniert wird, seinen eigenen 
Gesetzmäßigkeiten, seinem eigenen Wertesystem?
I.S.: Ich habe bei meinen interkontinentalen Pro­
jekten gelernt, dass es natürlich wichtig ist, die 
lokale Kultur zu integrieren, wiederzuspiegeln. Ich 
habe aber auch gelernt, dass es ebenso wichtig ist, 
die Sehnsucht der Menschen nach Kulturen aus an­
deren Ländern zu stillen. Man muss das Neue, das 
Fremde nur authentisch integrieren. So sollte man 
zum Beispiel daran denken, dass man Therapeuten, 
Ärzte etc. aus diesen Kulturen ins Team holt. Oder – 
falls das aus arbeitsrechtlichen Gründen nicht mög­
lich ist – das Team von entsprechenden Coaches 
ausbilden und sensibilisieren lässt. Um Ihnen ein 
Beispiel zu geben: Wir arbeiten zur Zeit an einem 
600 Hektar großen Destination-Spa in der Mongo­
lei, der jeglichen Bedürfnissen von international 
Reisenden heute gerecht wird: unverwechselbare 
Natur, einzigartige Events, ein 18-Loch-Golfplatz, 
ein 4.500-qm-Spa, 3 Skipisten, die Möglichkeit  
zu reiten, 75 Guestrooms und private Villen sowie 
exklusive Konferenzbereiche. Alle Lebensmittel 
werden im hoteleigenen, biologisch organischen 
Garten angebaut. Hier arbeiten wir mit einem Pro­
fessor für Tibetanische Medizin zusammen, der in 
der Hauptstadt Ulan-Bator aktiv 400 Studenten 

Über die Zukunft des Spas und das Wesen eines Ritualbades, über Software als Verstärker semantischer 
Eindrücke, 600-Hektar-Projekte und die Psychologie eines einzelnen Raumes. Ein Gespräch mit Ingo Schweder, 
CEO des Spa-Entwicklers „Spatality“ in Bangkok, und Mike Meiré, Gestalter der Dornbracht Ritual-Bäder.  

OVER DE TOEKOMST VAN DE SPA’S en het wezen van een ritueel bad, over software als versterker van semantische 
indrukken, projecten van 600 hectare en de psychologie van een afzonderlijke ruimte. Een gesprek met INGO SCHWEDER,
CEO van de spa-ontwikkelaar “Spatality” in Bangkok, en MIKE MEIRÉ, ontwerper van de Dornbracht rituele baden. 

ENTRETIEN SUR LE FUTUR DES SPAS et l’essence de la salle de bains rituelle, sur les logiciels comme amplificateurs  
des impressions sémantiques, sur des projets s’étendant sur une surface de 600 hectares et sur la psychologie d’une pièce. 
Un entretien avec INGO SCHWEDER, fondateur de « Spatality », à Bangkok et avec MIKE MEIRÉ, concepteur des salles de bains 
rituelles Dornbracht.

„Die professionelle Fürsorge in einem Spa wird in 
einem personifizierten Ritualbad durch den inne-
ren Dialog kompensiert.“

Herr Schweder, erklären Sie uns mit ein paar Worten 
die Idee Ihres Unternehmens „Spatality“?
Ingo Schweder: Spatality offeriert ganzheitliche 
Spa-Konzepte und Spa-Marken. Auf Wunsch be­
treiben wir die Spas auch – speziell für Hoteliers 
und Bauträger auf der ganzen Welt. Wenn alles 
richtig gemacht wird, wertet ein Spa eine Immobi­
lie deutlich auf. Dafür steht Spatality.

Wie sieht der perfekte Spa heute aus?
I.S.: Es beginnt mit einer klaren, möglichst einzig­
artigen Positionierung. Einem echten Konzept. 
Dann muss jede Behandlung perfekt – und dabei 
authentisch – beim Gast ankommen. Die Betreuung 
muss dezent, aber effektiv geführt werden. Sie sollte 
nicht enden, wenn der Gast den Spa verlässt, son­
dern anhalten. Möglichst bis zum nächsten Besuch.

Auf Ihrer Website sprechen Sie von der Evolution 
der Idee „Spa“. Ihrer Einschätzung nach: Wohin 
entwickelt sich denn der Spa?
I.S.: Wir dürfen nicht vergessen, dass die Spa-In­
dustrie immer noch eine sehr junge Industrie ist. 
Meiner Einschätzung nach kann man aber sagen, 
dass sich der Spa auf längere Sicht wieder auf seine 
Wurzeln zurückbesinnen wird. Wir werden wieder 
mehr regional geprägte Behandlungen sehen. Au­
thentizität wird in der Zukunft eine große Rolle 
spielen. Spas werden sich zudem in nächster Zeit 
noch deutlicher durch Spezialisierungen voneinan­
der abgrenzen.
Und was Spas als Business angeht: Viele Hotel­
ketten haben ihre Ausgaben drastisch gekürzt und 
suchen nach Partnern, um ihre Spas professionell 
und profitabel zu managen. In den letzten Jahren 
haben so zum Beispiel viele Unternehmen, die Kos­
metik- bzw. Spa-Produkte herstellen, versucht, Spas 
zu konzipieren und zu managen. Das hat aber in den 
meisten Fällen nur geringen bis gar keinen Erfolg, 
geschweige denn Mehrwert für die Hotels gebracht. 
Das kann und sollte man nicht mit professionellem 
Spa-Management vergleichen. Deshalb denken wir, 
dass in der Zukunft der Trend auch dahin gehen 
wird, dass Hotels ihren Spa-Bereich mehr und mehr 
professionell outsourcen. Um zu gewährleisten, 
dass der Spa als Profit Center funktioniert. 

Herr Meiré, wo liegen die Unterschiede zwischen 
einem Spa und einem Ritualbad?
Mike Meiré: Wenn ich ein Spa aufsuche, erwartet 
mich in der Regel eine professionelle Beratung für 
Massagen, kosmetische Gesichts- oder Ganzkör­
perbehandlungen in einer ruhigen, heiter ge­
lassenen, gestalteten Atmosphäre. Ein Team von 
Masseuren, Physiotherapeuten, vielleicht auch 
Sportpsychologen und Ernährungswissenschaft­
lern analysiert mein Wohlbefinden und entwickelt 



100 101

DORNBRACHT  the SPIRITof WATER   Special PlacesDORNBRACHT  the SPIRITof WATER   Special Places

Mandarin Oriental Riviera Maya, Mexico

Mandarin Oriental Riviera Maya, Mexico

deze cultuur in het team haalt. Of – als dit uit ar­
beidsrechtelijke gronden niet mogelijk is – het team 
door adequate coaches te laten trainen en sensibili­
seren. Om u een voorbeeld te geven: Wij werken 
momenteel aan een 600 hectare grote destination-
spa in Mongolië, die aan alle behoeften van inter­
nationale reizigers van vandaag de dag voldoet: 
onverwisselbare natuur, unieke evenementen, een 
18-hole-golfbaan, een 4.500 m² spa, 3 skipistes, de 
mogelijkheden paard te rijden, 74 gastenkamers en 
privé-villa’s alsook exclusieve conferentiezalen. 
Alle levensmiddelen worden in de bij het hotel be­
horende tuin biologisch organisch verbouwd.
Hier werken wij met een professor voor Tibetaanse 
geneeskunde samen, die in de hoofdstad Ulaanba­
taar actief 400 studenten opleidt. Hij houdt toezicht 
over onze tuin. De grootste bijzonderheid is echter: 
50 Tibetaanse monniken zullen op hetzelfde grond­
stuk – in een gescheiden aangelegd klooster – leven. 
Het project heet trouwens “Bodhi Dhama”. 
“Bodhi” staat voor de Bodhi-boom, waaronder 
Buddha verlichting had gevonden. En “Dhama” is 
Sanskriet voor “de plaats”. Het hotel is dus in over­
dragen zin “de plaats der verlichting”. Daarbij ver­
enigen wij moderne lifestyle met oude Westelijke 
tradities en spirituele tradities uit het Verre Oosten. 
De reizigers willen de mensen ter plekke leren ken­
nen – en de Mongolen de mensen van de wereld.

Wat denk u, mijnheer Meiré: Krijgt wellness een an-
dere betekenis? In plaats van “totaal uitschakelen” 
eerder “erbij blijven onder de aangenaamste rand-
voorwaarden”?
M.M.: Voor mij klinkt wellness te zacht. Wij bevin­
den ons op de drempel naar een geheel nieuwe cul­
tuur, waarvoor wij nu niet eens de juiste vragen 
hebben, laat staan de antwoorden. Alles wat wij 
werkelijk weten is, dat ons leven, onze energie, onze 
hulpbronnen eindig zijn. Ons lichaam, onze ziel, 
onze mentale fitness zijn ons kapitaal. Dat moeten 

leven van alledag neemt digitalisering zeker een 
belangrijkere plaats in ten opzichte van het week­
end. De persoonlijke performance van het leven 
van alledag wijkt dan voor het verlangen naar ont­
haasting en archaïek.

Is de badkamer als ruimte der mogelijkheden, als 
“ruimte der vele ruimtes” een logische consequen-
tie van uw werk? Leidt de weg er in zekere zin 
automatisch heen?
M.M.: Als men zijn omgeving als een krachtveld 
definieert, schijnt het mij alleen maar consequent, 
ook vanuit het centrum van dit krachtveld te hande­
len. In het bad – volgens de gedachte van de rituele 
architectuur – concentreren zich lichaam en geest het 
meest intensief. Ontspanning en activering in wis­
selwerking produceren kracht en duidelijkheid voor 
onze alledaagse levenseisen. Derhalve zou het bad 
toch een wezenlijk hogere plaats in de architectuur 
moeten worden toegekend. Waarom het persoonlijke 
krachtveld aan de periferie binnen de woning of het 
huis plaatsen? In een ritueel bad vieren wij niet de 
reiniging van en de zorg voor ons lichaam, maar cul­
tiveren wij ook onze geestelijke hygiëne.

Mijnheer Schweder, u heeft op bijna alle continenten 
spa’s aangelegd. En u heeft er net over gesproken, 
dat wij in de toekomst weer “meer behandelingen 
met een regionaal stempel zullen zien”. Hoe gaat u 
met de culturele verschillen om? Of volgt een spa nu, 
als hij net als een luxe hotel als merk wordt gepositi-
oneerd, zijn eigen wetten, zijn eigen waardesysteem?
I.S.: Ik heb bij mijn intercontinentale projecten ge­
leerd, dat het natuurlijk belangrijk is, de lokale cul­
tuur te integreren, te weerspiegelen. Ik heb echter 
ook geleerd, dat het net zo belangrijk is het verlan­
gen van de mensen naar culturen uit andere landen 
te stillen. Men moet het nieuwe, het vreemde alleen 
authentiek integreren. Zo moet men er bij voorbeeld 
aan denken, dat men therapeuten, artsen, enz. uit 

wij beschermen en verzorgen. Wellness is pas het 
voorprogramma van de eigenlijke hoofdfilm. 

Waar komt de inspiratie van uw architectonische 
werkzaamheden vandaan? Is het altijd eerst een 
keertje de uiteenzetting met zo archaïsche, funda-
mentele waarden zoals “respect” of “zekerheid”, 
die men over het algemeen met het begrip “ritueel” 
verbindt?
M.M.: Ik geloof aan de psychologie van een ruimte. 
Het beleven van een bijzondere ruimte zal altijd 
ook invloed hebben op ons gedrag. Architectuur is 
altijd ook een afspiegeling van het waardebegrip 
van onze maatschappij. In zoverre kunnen waarden 
zoals bij voorbeeld zekerheid, vrijheid, moed, 
respect of hoop in verschillende architecturen wor­
den gelezen. Helaas hebben wij veel te veel ratio­
nele doelarchitectuur in onze steden. Het ontbreekt 
vaak aan poëzie of intelligentie. Misschien zouden 
wij eerst een thuis de architectonische normen 
moeten controleren, om vervolgens vanuit het ritu­
ele bad inspirerende vragen voor de nieuwe wereld 
te formuleren. Want in het rituele bad staat de mens 
echt in het middelpunt. En is hij naakt, kwetsbaar, 
maar ook geïnspireerd, ontspannen, voorbereid op 
dat, wat komt.

Mijnheer Schweder, u kent de mooiste spa’s ter 
wereld. Noemt u ons ter afsluiting uw geheel per-
soonlijke favorieten?
I.S.: Er zijn er een paar. Bij voorbeeld de Chomo 
Spa Begawan Giri in Bali, The Oriental Spa in New 
York City en Hong Kong, The Claridges Spa in 
New Delhi, The Dolder Grand Spa in Zürich en – 
niet in de laatste plaats – The Ayurvedic Penthouse 
in Bangkok.

« Les soins professionnels prodigués dans un spa 
sont compensés par un dialogue intérieur dans 
une salle de bains rituelle personnalisée. » 

Monsieur Schweder, pourriez-vous nous expliquer 
en quelques mots l’idée de votre entreprise « Spa-
tality » ?
Ingo Schweder : Spatality propose des concepts 
spa et des marques spa dans leur globalité. Sur 
demande, nous pouvons nous charger de l’exploita­
tion des spas dans le monde entier, en particulier 
pour les hôteliers et les promoteurs. Lorsque tout 
est réalisé dans les règles de l’art, un spa apporte 
une valeur indéniable à un bien immobilier. C’est là 
qu’intervient Spatality.

Aujourd’hui, à quoi ressemble le spa parfait ?
I.S. : Tout commence par un positionnement clair et 
le plus unique possible. Un concept à part entière. 
Ensuite, tous les soins prodigués doivent être per­
çus comme étant parfaits (et donc authentiques) par 
le client. Le service doit être discret mais efficace. 

ausbildet. Er wird unseren Garten leiten. Die wohl 
größte Besonderheit aber: 50 tibetanische Mönche 
werden auf demselben Grundstück – in einem sepa­
rat angelegten Kloster – leben. Das Projekt heißt 
übrigens „Bodhi Dhama“. „Bodhi“ steht für den 
Bodhi-Baum, unter dem Buddha die Erleuchtung 
gefunden hat. Und „Dhama“ ist Sanskrit für „der 
Platz“. Das Hotel soll also im übertragenen Sinn 
„Der Platz der Erleuchtung“ sein. Dazu vereinen 
wir modernen Lifestyle mit alten westlichen Tradi­
tionen und spirituellen, fernöstlichen Traditionen. 

Die Reisenden wollen die Menschen vor Ort kennen 
lernen – und die Mongolen die Menschen der Welt.
 
Was denken Sie, Herr Meiré: Bekommt Wellness 
eine andere Bedeutung? Statt „totales Abschalten“ 
eher „Dranbleiben unter angenehmsten Rahmen-
bedingungen“?
M.M.: Mir persönlich klingt Wellness zu soft. Wir 
befinden uns an der Schwelle zu einer völlig neuen 
Kultur, für die wir heute noch nicht einmal die 
richtigen Fragen haben, geschweige denn die 
Antworten. Alles, was wir wirklich wissen, ist, dass 
unser Leben, unsere Energie, unsere Ressourcen 
endlich sind. Unser Körper, unsere Seele, unsere 
mentale Fitness sind unser Kapital. Dieses gilt es zu 
schützen und zu pflegen. Wellness ist erst einmal 
nur das Vorprogramm zum eigentlichen Hauptfilm.

Woher kommt die Inspiration bei Ihrer architekto-
nischen Arbeit? Ist es zuerst immer einmal die Aus-
einandersetzung mit so archaischen, fundamentalen 
Werten wie „Respekt“ oder „Sicherheit“, die man 
ja mit dem Begriff „Ritual“ gemeinhin verbindet?
M.M.: Ich glaube an die Psychologie eines Raumes. 
Das Erleben eines besonderen Raumes wird immer 
auch Einfluss auf unser Verhalten haben. Architek­
tur ist immer auch Abbild des Werteverständnisses 
unserer Gesellschaft. Insofern lassen sich Werte 
wie zum Beispiel Sicherheit, Freiheit, Mut, Respekt 
oder Hoffnung in unterschiedlichsten Architekturen 
lesen. Leider haben wir viel zu viel rationale 
Zweckarchitektur in unseren Städten. Es fehlt oft 
an Poesie oder Intelligenz. Vielleicht sollten wir 
erst einmal zu Hause die architektonischen 
Standards überprüfen, um dann aus dem Ritualbad 
heraus inspirierende Fragen für die neue Welt  
zu formulieren. Denn im Ritualbad steht der 
Mensch wirklich im Mittelpunkt. Und er ist nackt, 

verletzlich, aber auch angeregt, entspannt, präpa­
riert für das, was kommt.

Herr Schweder, Sie kennen die schönsten Spas der 
Welt. Nennen Sie uns abschließend Ihren ganz per-
sönlichen Favoriten?
I.S.: Da gibt es ein paar. Zum Beispiel der Chomo 
Spa Begawan Giri in Bali, The Oriental Spa in New 
York City und Hongkong, The Claridges Spa in 
New Delhi, The Dolder Grand Spa in Zürich und – 
nicht zuletzt – The Ayurvedic Penthouse in Bangkok.

“De professionele zorg in een spa wordt in een 
gepersonifieerd ritueel bad door de innerlijke dia-
loog gecompenseerd.” 

Mijnheer Schweder, verklaart u ons eens in een paar 
woorden het idee van uw onderneming “Spatality”?
Ingo Schweder: Spatality biedt totale spaconcepten 
en spamerken. Op wens exploiteren wij de spa’s 
ook – speciaal voor hoteliers en opdrachtgevers 
over de gehele wereld. Als alles goed wordt gedaan, 
voegt een spa duidelijk waarde toe aan onroerend 
goed. Daarvoor staat Spatality.

Hoe ziet tegenwoordig de perfecte spa eruit?
I.S.: Het begint met een duidelijke, zo uniek moge­
lijke positionering. Een echt concept. Vervolgens 
moet elke behandeling perfect – en daarbij authen­
tiek – bij de gast aankomen. De begeleiding moet 
decent, maar effectief worden doorgevoerd. Zij 
zou niet moeten stoppen als de gast de spa verlaat, 
maar moeten verder gaan. Indien mogelijk tot het 
volgende bezoek.

Op uw website spreekt u over de evolutie van het 
idee “spa”. Wat vindt u: Waarin ontwikkelt de spa 
zich dan?
I.S.: Wij mogen niet vergeten, dat de spa-industrie 
nog altijd een zeer jonge industrie is. Volgens mij 
kan men echter zeggen, dat de spa op langere ter­
mijn weer naar zijn wortels terugkeert. Wij zullen 
weer meer behandelingen met een regionaal stempel 
zien. Authenticiteit zal in de toekomst een grote rol 
spelen. Spa’s worden bovendien in de komende tijd 
door specialiseringen nog duidelijker van elkaar 
afgegrensd.
En wat spa’s als business betreft: Veel hotelketens 
hebben hun uitgaven drastisch ingekort en zoeken 
naar partners, om hun spa’s professioneel en winst­

gevend te beheren. In de laatste jaren hebben zo bij 
voorbeeld veel ondernemingen, die cosmetica- 
resp. spaproducten vervaardigen, geprobeerd spa’s 
te ontwerpen en te beheren. In de meeste gevallen 
had dit echter weinig tot geen succes, laat staan 
meerwaarde voor de hotels gebracht. Dat kan en 
mag men niet met professioneel spa-management 
vergelijken. Daarom denken wij, dat in de toekomst 
de trend ook daartoe zal leiden, dat hotels hun 
spabereik meer en meer professioneel zullen out­
sourcen. Om te garanderen, dat de spa als profit 
center functioneert. 

Mijnheer Meiré, waar liggen de verschillen tussen 
een spa en een ritueel bad?
Mike Meiré: Als ik een spa opzoek, verwacht mij in 
de regel een professioneel advies voor massages, 
cosmetische gezichts- of lichaamsbehandelingen in 
een rustige, serene, vormgegeven atmosfeer. Een 
team van masseurs, fysiotherapeuten, misschien 
ook sportpsychologen en voedingsdeskundigen ana­
lyseren mijn welbevinden en ontwikkelen preven­
tieve verzorgingsprogramma’s. Dit alles speelt zich 
echter af in een min of meer openbare omgeving. En 
hier trek ik de scheidingslijn met het rituele bad. 
Natuurlijk volgt men ook in een spa bepaalde regels, 
een ritueel dus. Maar ik stel toch altijd weer vast, dat 
het interieur, de architectuur en in het bijzonder de 
muziek aan een smaakbeleving voldoet, die altijd 
een gemeenschappelijke noemer moet zoeken. Het 
noodzakelijke spirituele frame, de symbolische in­
houd van rituele processen voor de lichamelijke en 
geestelijke balans gaat toch uit boven de moderne 
lounge-architectuur. 
Ik wil graag duidelijk maken, dat het zich bij de 
architectuur voor een ritueel bad om een zeer per­
soonlijke, energetisch gecodeerde ruimte handelt. 
Een terugkerend verblijf staat gelijk aan persoon­
lijke aandacht. Het rituele bad in de privé-omge­
ving representeert de tempel voor het eigen “zijn”. 
Hier dienen de architectuur en haar specifieke 
sounds de transformatie van lichaam en geest. Om 
een plek van de dagelijkse reflectie mogelijk te ma­
ken. Het water ontvouwt zijn genezende werking 
als het met het zo gesensibiliseerde bewustzijn van 
de mens in dialoog kan treden. De professionele 
zorg in een spa wordt in een gepersonifieerd ritueel 
bad door de innerlijke dialoog gecompenseerd.

U werkt op dit moment onder andere aan de “digita-
lisering” van het bad. Wat vindt u: Hoeveel software 
verdraagt de “zinnelijkheid”, de “lichamelijkheid”, 
hoeveel “vreemde hulp” is nodig, om zichzelf te be-
leven, op te laden, nieuw te maken?
M.M.: Een boom zou genoeg moeten zijn. Draaien 
we er niet om heen; ons stedelijke, nomadische, 
snelle leven, op efficiëntie en agenda-setting in­
gesteld, staat ons nauwelijks vrije tijd toe. Soft­
ware is daarom bedoeld als versterker van de 
semantische indrukken, als turbo in het proces van 
“balancing”, “energizing” en “de-stressing”. In het 

“AUTHENTICITY will play a big part  
in the future. Spas will differentiate  
themselves more clearly from one another 
through SPECIALIZATION.” 
				    — Ingo Schweder
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“In the ritual bathroom MAN IS  
AT THE CENTRE. And there he is naked,  
vulnerable, but also stimulated, relaxed  
and prepared for what lies ahead.”
			   — Mike Meiré

The Landmark Mandarin Oriental, Hong Kong

MOOD FROM THE MEM PRESENTATION 
Photography People  Lingnau/Schumacher  Photography Landscape  Kerstin Braun

M.M. : Pour moi, la notion de « wellness » est trop 
soft. Nous nous trouvons aux portes d’une culture 
complètement nouvelle au sujet de laquelle nous ne 
savons même pas encore nous poser les bonnes 
questions, alors ne parlons pas des réponses. Tout 
ce que nous savons véritablement c’est que notre 
vie, notre énergie et nos ressources ont une fin. 
Notre corps, notre âme et notre forme mentale 
constituent notre seul capital. Il nous faut donc le 
protéger et le soigner. Dans le fond, le « wellness » 
n’est que l’ébauche du véritable film final. 

D’où vous vient l’inspiration dans votre travail 
architectural ? Est-ce d’abord de la confrontation 
avec des valeurs si anciennes et fondamentales 
telles que le « respect » ou la « sécurité » que l’on 
associe d’ordinaire avec le concept de « rituel » ?
M.M. : Je crois en la psychologie d’une pièce. Le 
vécu d’une pièce particulière aura toujours une 
influence sur notre comportement. L’architecture 
est toujours la représentation des compréhensions 
des valeurs de notre société. Ainsi, on retrouve des 
valeurs telles que la sécurité, la liberté, le courage, 
le respect ou l’espoir dans des architectures les 
plus différentes. Malheureusement, nous avons 
bien trop d’architecture utilitaire et rationnelle 
dans nos villes. Il manque souvent de poésie ou 
d’intelligence. Peut-être devrions-nous tout 
d’abord tester les standards architecturaux dans 
nos maisons afin de pouvoir formuler des ques­
tions inspiratrices découlant de la salle de bains 
rituelle pour le nouveau monde à venir. Car, dans 
la salle de bains rituelle, l’homme est réellement le 
centre d’intérêt. Il est nu et vulnérable mais il est 
également stimulé, détendu et prêt à affronter tout 
évènement.

Monsieur Schweder, vous connaissez les plus beaux 
spas du monde. Pourriez-vous nous citer, en guise 
de conclusion, quelques-uns de vos préférés ?
I.S. : Il y en a un certain nombre  ! Citons, par 
exemple, le Chomo Spa Begawan Giri à Bali, The 
Oriental Spa à New York City et Hongkong, The 
Claridges Spa à New Delhi, The Dolder Grand Spa 
à Zurich et, last but not least, The Ayurvedic 
Penthouse à Bangkok.

Ingo Schweder ist CEO des 
Spa-Entwicklers „Spatality“ 
in Bangkok und Direktor des 
„Global Spa Counsel“, des 
wichtigsten Interessen
verbandes der Branche. Der 
viel gefragte Gastreferent 
gilt als einer der führenden 
Spa-Experten weltweit. 

Ingo Schweder is CEO van de 
spa-ontwikkelaar “Spatality” 
in Bangkok en directeur van 
“Global Spa Counsel”, de 
belangrijkste belangenorga-
nisatie uit de branche. De 
veel gevraagde gastreferent 

geldt als een van de 
toonaangevende spa-des-
kundigen wereldwijd. 

Ingo Schweder est le 
fondateur de « Spatality » à 
Bangkok et le directeur du 
« Global Spa Counsel », l’un 
des groupes d’intérêts les 
plus importants du secteur. 
Cet homme très souvent 
sollicité pour intervenir dans 
diverses manifestations est 
considéré comme l’un des 
plus grands experts des 
spas dans le monde entier. 

Il ne devrait jamais s’achever lorsque le client quitte 
le spa, mais se poursuivre, si possible, jusqu’à la 
prochaine visite.

Sur votre site Internet vous parlez de l’évolution de 
l’idée du « spa ». Selon vous, dans quelle direction 
évolue le spa ?
I.S. : Il ne faut pas oublier que l’industrie du spa est 
encore une industrie très jeune. Selon moi, on peut 
cependant affirmer que le spa fera, à long terme, un 
retour à ses origines. Nous retrouverons toujours 
plus des soins empreints d’une marque régionale. 
L’authenticité va jouer un rôle essentiel à l’avenir. 
En outre, les spas se distingueront bientôt encore 
plus nettement à travers diverses spécialisations.
Pour ce qui est du rapport du spa au monde du tra­
vail, de nombreuses chaînes d’hôtels ont réduit 
drastiquement leurs dépenses et recherchent des 
partenaires afin de gérer leurs spas de façon profes­
sionnelle et rentable. Au cours des dernières an­
nées, de nombreuses entreprises spécialisées dans 
la fabrication de produits cosmétiques et spa ont, 
par exemple, essayé de créer et de gérer des spas. 
Mais, dans la plupart des cas, ces projets n’ont 
donné que de bien piètres résultats, voire aucun 
succès et encore moins pour la plus-value des hô­
tels. On ne peut et on ne doit en aucun cas les com­
parer avec une gestion professionnelle des spas. 
C’est pourquoi, nous pensons qu’à l’avenir cette 
tendance va se généraliser et que les hôtels vont 
externaliser toujours plus leur zone spa pour un 
plus grand professionnalisme afin de garantir le 
fonctionnement du spa comme centre de profit. 

Monsieur Meiré, quelles sont les différences entre 
un spa et une salle de bains rituelle ?
Mike Meiré : Lorsque je me rends dans un spa, je 
m’attends en règle générale à recevoir des conseils 
professionnels pour des massages, des soins cos­
métiques pour le visage ou le corps dans une at­
mosphère calme, sereine et structurée. Une équipe 
de masseurs, de physiothérapeutes et, pourquoi pas, 
des psychologues sportifs et des diététiciens, est là 
pour analyser mon bien-être et mettre au point des 
programmes préventifs de soins. Tout cela se dé­
roule dans un environnement plus ou moins public. 
Et c’est là que je trace la ligne de séparation avec la 
salle de bains rituelle. On suit certainement aussi 
dans un spa des règles prédéfinies et donc un rituel. 
Cependant, j’en arrive toujours à la constatation 
que l’intérieur, l’architecture et, en particulier, la 
musique correspondent à un univers du goût qui 
recherche immanquablement un terrain d’entente. 
Le cadre spirituel nécessaire, le contenu symbo­
lique des actions rituelles par rapport à l’équilibre 
corporel et spirituel vont, toutefois, bien au-delà de 
l’architecture « lounge » moderne. 
C’est pour moi une véritable aspiration de mettre 
en évidence qu’il s’agit, dans le cadre de l’architec­
ture pensée pour une salle de bains rituelle, d’un 
espace codé très personnellement et plein d’éner­

gie. Un séjour à répétition revient au même qu’une 
méditation personnelle. La salle de bains rituelle 
dans un environnement privé représente le temple 
de notre propre « être ». L’architecture et son ap­
proche spécifique de la transformation du corps et 
de l’esprit sont essentielles ici pour concrétiser un 
lieu de réflexion quotidienne. L’eau dévoile ses pro­
priétés curatives dans la mesure où elle peut enta­
mer un dialogue avec la conscience si sensible de 
l’homme. Les soins professionnels prodigués dans 
un spa sont compensés par un dialogue intérieur 
dans une salle de bains rituelle personnalisée.

Vous travaillez précisément sur la «  numérisa-
tion » de la salle de bains. Selon vous, combien de 
logiciels supportent la « sensualité », la « corpo-
ralité, combien d’« aide extérieure » est nécessaire 
pour se rencontrer soi-même, se recharger et se 
ressourcer ?
M.M. : Un arbre devrait suffire. Mais, désormais, il 
faut voir la réalité en face : notre vie citadine et no­
made au rythme effréné, centrée sur l’efficacité et 
avec un agenda bien rempli ne nous laisse pratique­
ment aucun moment libre. Les logiciels servent 
ainsi d’amplificateurs des impressions sémantiques, 
de moteurs dans le processus de «  balancing  », 
d’« energizing » et de « de-stressing ». Au quoti­
dien, la numérisation occupe sans aucun doute une 
place plus importante que le week-end. Les perfor­
mances personnelles du quotidien cèdent la place à 
la nostalgie du ralentissement et de l’ancien.

La salle de bains comme espace des possibilités, 
comme «  espace de nombreux espaces  » est-elle 
une conséquence logique de votre travail ? D’une 
certaine façon, le chemin mène-t-il inéluctablement 
à cette fin ?
M.M. : Lorsque l’on définit son environnement 
comme un champ de forces, il me semble plus que 
logique d’agir en partant du centre de ce champ de 
forces. Dans la salle de bains (si l’on suit la pensée 
d’une architecture rituelle), le corps et l’esprit se 
concentrent au plus au point. Le jeu changeant 
entre détente et activité se traduit par la force et la 
clarté nécessaires à nos exigences de vie quoti­
diennes. C’est pourquoi on devrait accorder une 
importance nettement plus grande à la salle de 
bains dans l’architecture. Pourquoi rejeter à l’exté­
rieur le champ de forces personnel dans un intérieur 
ou dans la maison ? Dans une salle de bains rituelle, 
nous ne célébrons pas uniquement la propreté et les 
soins de notre corps, mais nous y cultivons égale­
ment notre hygiène spirituelle.

Monsieur Schweder, vous avez établi des spas  
sur presque tous les continents. Et pourtant, vous 
venez de dire qu’à l’avenir nous retrouverons 
« toujours plus des soins empreints d’une marque 
régionale ». Comment traitez-vous les différences 
culturelles  ? Ou bien un spa observe-t-il au-
jourd’hui ses propres règles, son propre système 

de valeur, lorsqu’il est positionné comme une 
marque, à l’image d’un hôtel de luxe ?
I.S. : Lors de la réalisation de mes projets intercon­
tinentaux, j’ai appris qu’il est, bien entendu, im­
portant d’intégrer et de refléter la culture locale. 
Mais j’ai également appris qu’il est tout aussi im­
portant d’assouvir la soif des cultures d’autres 
pays que peuvent avoir les hommes. Il faut simple­
ment intégrer le nouveau et l’étranger de façon 
authentique. Il faut, par exemple, penser que l’on 
intègre des thérapeutes, des médecins, etc. de ces 
cultures dans l’équipe ou, lorsque cela n’est pas 
possible pour des motifs relevant du droit du 
travail, que l’équipe doit être formée et sensibilisée 
par des coaches compétents. Pour vous donner un 
exemple, nous travaillons actuellement sur un 
grand projet de spa qui s’étend sur 600 hectares en 

Mongolie qui répondra aux besoins de voyageurs 
internationaux : une nature irremplaçable, des évè­
nements uniques, un terrain de golf 18 trous, un 
spa de 4 500 m², trois pistes de ski, la possibilité de 
faire du cheval, 75 chambres à disposition, des 
villas privées ainsi que des espaces de conférence 
exclusifs. Tous les aliments seront cultivés dans les 
jardins biologiques mêmes de l’hôtel.
Nous travaillons en étroite collaboration avec un 
professeur en médecine tibétaine qui donne des 
cours à 400 étudiants dans la capitale, Oulan-Bator. 
Il se chargera de la gestion des jardins. Mais, la plus 
grande particularité de ce projet est que 50 moines 
tibétains vivront sur ce terrain, dans un cloître 
séparé. Le projet s’appelle d’ailleurs « Bodhi Dha­
ma ». « Bodhi » fait allusion à l’arbre Bodhi sous 
lequel Bouddha eut l’illumination et « Dhama » est 
le terme sanscrit qui signifie « le lieu ». Par exten­
sion, l’hôtel se veut être « Le lieu de l’illumina­
tion  ». Nous associons ainsi un style de vie mo­
derne aux anciennes traditions de l’Occident et aux 
traditions spirituelles de l’Extrême-Orient. Les 
voyageurs souhaitent connaître les autochtones et 
les Mongols, les hommes du monde entier.

Monsieur Meiré, la notion de « wellness » (c’est-à-
dire de bien-être) prend-elle un autre sens selon 
vous ? Il ne s’agirait plus alors d’une « déconnexion 
totale », mais plutôt de « maintenir le contact » dans 
des conditions particulièrement agréables » ?
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Ritual
ARCHI
TECTURE
in the
BATHROOM
Wie muss ein Raum beschaffen sein, der nicht allein der körperlichen Reinigung dient,  
sondern die Regeneration von Körper und Geist ermöglicht? Der in einem immer hektischeren Alltag  
einen Ort der Entspannung bildet, an dem man neue Energie tanken kann?
Ein Gespräch mit Mike Meiré, dem Architekten der MEM-Welt.

Hoe moet een ruimte ingericht zijn, die niet alleen dient voor de lichaamsreiniging,  
maar ook de regeneratie van lichaam en geest mogelijk maakt? Die in het steeds hectischer  
wordende dagelijkse leven een plaats van ontspanning vormt, waarin men nieuwe energie
kan opdoen? Een gesprek met Mike Meiré, de architect van de wereld van MEM. 

Comment aménager un espace dédié non seulement à la toilette mais à la régénération du corps  
et de l’esprit ? Sous l’emprise d’un stress croissant au quotidien, comment créer un lieu de détente  
énergisante ? Entretien avec Mike Meiré, l’architecte du monde MEM. 

Product Design  Sieger Design,  Ritual Architecture  Mike Meiré   
Photography  Thomas Popinger
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Meditation place Washstand in front of Garden of Eden

MEM Ritual Architecture 

Hier haben die Rituale des Pflegens und Verschö­
nerns ihren Platz. An der Stirnwand des Raumes 
ist ein Wasserbecken in den Boden eingelassen. 
Das Baden wird zum Ritual: Anstatt hoch in die 
Wanne zu steigen, lässt man sich –  wie in alten 
Herrenhäusern – hinabgleiten in den Boden. War­
mes Wasser sprudelt aus der Wand wie aus einer 
Quelle, die das Becken speist. Von oben regnet ein 
sanfter Schauer hinab, aus einer Dusche, die als 
solche nicht mehr erkennbar ist. Reduziert auf  
eine in die Decke integrierte rechteckige Platte, 
definiert sich das Produkt nur noch als Interface  
in der Architektur. Aus der Wanne schweift der 
Blick in ein Atrium mit dem besagten paradiesi­
schen Garten. Nach dem Bad nimmt man auf dem 
Holzsteg neben dem Becken Platz. Das bereitlie­
gende Kissen und das Räucherstäbchen laden ein 
zum Ritual des  Verweilens: Man zündet eines der 
Stäbchen an, richtet seine Aufmerksamkeit auf die 
wenigen wichtigen Details der Architektur, nimmt 
sich Zeit zum Betrachten, Nachdenken, Entspan­
nen. Dabei geht es wieder nicht um das konkrete 
Kissen oder Räucherstäbchen, sondern um die  
Frage: Kann man einen Raum schaffen, der ideelle 
Funktionen ermöglicht, wie zum Beispiel die des 
Innehaltens und Nachdenkens – kann man einen 
Raum schaffen, der zu einer Bewusstseinsbildung 
einlädt? 

K.R.: Welche Rolle kommt in diesem Zusammen­
hang dem Licht zu, das aus scheinbar zufällig an­
geordneten kreisrunden Löchern in der Decke fällt?
M.M.: Die runden „Lichtlöcher“ in der Decke   
zielen in die gleiche Richtung: Lässt man sich  
auf dem Daybed nieder – das ebenfalls scheinbar 
schwebt, um die Leichtigkeit, die man nach dem 
Baden fühlt, das Losgelöstsein vom Alltag, eine 
Art Floating zu verdeutlichen – sprechen sie eine 
Einladung zur Reflektion und Meditation aus.  
Wer schon mal auf dem heißen Marmorblock in 
der Mitte eines orientalischen Hamams gelegen 
hat, mit dem Blick zur Decke, die mit unzähligen, 
manchmal buntverglasten Lichtöffnungen perfo­
riert ist, kennt den unglaublich beruhigenden, fast 
hypnotisierenden Effekt. Generell ist das Licht  
elementar wichtig in einem Raum, in dem wir uns 
auch nackt wohlfühlen wollen, den wir morgens 
als erstes und abends als letztes betreten. Ver-
schiedene Lichtszenarien antworten auf die 
unterschiedlichen Stimmungen am Morgen und 
am Abend – das Licht ist mal anregend, mal ent­
spannend. 

Uitnodiging  
om te vertoeven  
De wereld van MEM wordt voorgesteld in een 
ideale omgeving, die niets meer gemeen heeft  
met de wit betegelde natte cel van zeseneenhalf 
vierkante meter, die in onze streken de stan-

daard-badkamer geworden is. Hiervoor voor-
zagen architecten in de plattegrond tot nu toe 
meestal een bijruimte langs de enige installatie­
wand – goedkoop en in de eerste plaats functio-
neel moest de ruimte zijn, omdat bezoekers deze 
ruimte toch niet te zien kregen. Waarom zou men 
in de badkamer, die in tegenstelling tot de woon­
kamer of keuken geen representatieve doeleinden 
heeft, waarde hechten aan royale ruimte, aan  
hoogwaardige materialen of goed licht? Omdat de 
badkamer de enige ruimte is, waarin men onge­
stoord en in alle rust tot zichzelf kan komen, door­
dat het eigen lichamelijke en geestelijke welzijn 
centraal staat. De mens en zijn reinigingsrituelen 
plaatste Mike Meiré in het middelpunt van zijn 
overwegingen met betrekking tot de door Sieger 
Design ontworpen MEM – en concipieerde in  
de voorbereiding van de concrete productontwik­
keling een volledig nieuwe badkamerarchitectuur. 
Kristina Raderschad in gesprek met Mike Meiré. 

K.R.: Wat vormde voor u het uitgangspunt voor  
de overwegingen met betrekking tot de door  
Sieger Design ontworpen kranenserie MEM?
M.M.: In het kader van het “Energetic Recovery 
System” heb ik enkele jaren geleden een soort 
informatiebron ontwikkeld, die een idee van de 
badkamer van de toekomst moet schetsen. Daarbij 
ben ik er mij bewust van geworden, dat er een 
ander niveau van reiniging bestaat, die de bad­
kamer mogelijk moet maken: naast de zuiver  
lichamelijke ook een geestelijke reiniging. Een 
niveau, dat nog verder gaat dan wellness in de 
gangbare betekenis en dus verder gaat dan body 
treatments langs de buitenkant: het gaat veeleer 
om een proces van heling, om re-balance, het gaat 

erom, nieuwe krachten en energie op te doen. Pas 
wanneer de badkamer ook deze ideële functies 
vervult, wordt ze een culturele plaats. 

K.R.: Hoe moet een dergelijke badkamer inge-
richt zijn, die de regeneratie van lichaam en geest 
mogelijk maakt?
M.M.: De badkamer is de enige plaats in het huis, 
die de mogelijkheid biedt om zich in zichzelf  
terug te trekken, rust te vinden, met zichzelf in het 
reine te komen. Daarom was voor mij het aspect 
van de dematerialisatie belangrijk, een spirituele 
leegte in de plaats van een volgestouwde ruimte. 
De kamer op zich wordt als kostbaar goed gedefi­
nieerd, dat zoveel mogelijk onaangetast blijft, 
maar geladen wordt met sfeer. Ik heb een ruim 
gedimensioneerde kamer geconcipieerd, waarin  
de producten optisch op de achtergrond treden. 
Daarbij mogen de plattegrondverdeling noch de 
weergegeven elementen van de meubilering dog­
matisch worden opgevat. Ze fungeren, geheel in 
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Eine in den Sandsteinboden 
eingelassene Badewanne
mit einem kleinen Sitz- 
bereich „am Ufer“, in das Bad 
integrierte Natur als Garden 
Eden für Geist und Seele, 
farbiges Licht als Zitat natür
licher Stimmungen und  
eine Liege, die zu schweben 
scheint – und mit ihrer Leich- 
tigkeit zum Träumen einlädt.

Een in de zandsteenvloer 
verzonken badkuip met een 
klein zitgedeelte “aan de 
oever”, in de badkamer 
geïntegreerde natuur als Tuin 
van Eden voor geest en ziel,

gekleurd licht als citaat 
van natuurlijk stemmingen
en een ligbed, dat lijkt  
te zweven – en door haar 
lichtheid uitnodigt om weg 
te dromen.

Baignoire encastrée dans
le sol en grès, petite assise 
sur le bord, intégration de
la végétation constituant  
le jardin d’Eden de l’âme et 
de l’esprit, lumière colorée 
accompagnant des  
ambiances naturelles et  
divan qui semble flotter
et dont la légèreté invite
au rêve.

Einladung zum Verweilen 
Die Welt von MEM wird in einem idealen  
Umfeld präsentiert, das nichts mehr gemein hat 
mit der weiß gefliesten Sechseinhalb-Quadrat
meter-Nasszelle, die sich in unseren Breiten als 
Standard-Bad etabliert hat. Diesem wiesen 
Architekten im Grundriss bislang meist einen  
Restraum entlang der einzigen Installationswand 
zu – kostengünstig und in erster Linie funktional 
sollte der Raum gestaltet sein, den ja doch kein 
Besucher je zu Gesicht bekam. Warum sollte man 
im Badezimmer, das im Gegensatz zu Wohnraum 
oder Küche keinerlei repräsentative Zwecke  
erfüllt, Wert legen auf Großzügigkeit, auf an­
spruchsvolle Materialien oder gutes Licht? Weil 
das Badezimmer der einzige Raum ist, in dem  
man ungestört und in Ruhe zu sich selbst kommen 
kann, in dem das eigene körperliche und geistige 
Wohlbefinden im Zentrum steht. Den Menschen 
und seine Rituale der Reinigung stellte Mike  
Meiré in den Mittelpunkt seiner Überlegungen zu 
der von Sieger Design gestalteten MEM – und 
konzipierte im Vorfeld der konkreten Produktent­
wicklung eine völlig neue Badarchitektur. Kristina 
Raderschad im Gespräch mit Mike Meiré. 

K.R.: Was stellte für Sie den Ausgangspunkt  
der Überlegungen zu der von Sieger Design ent­
worfenen Armaturenserie MEM dar?
M.M.: Im Rahmen des „Energetic Recovery Sys­
tem“ habe ich vor einigen Jahren eine Art Pipeline 
entwickelt, die eine Idee des Bades der Zukunft 
skizzieren sollte. Dabei ist mir bewusst geworden, 
dass es eine weitere Ebene der Reinigung gibt, 
die das Bad ermöglichen muss: neben der rein 
körperlichen auch eine geistige Reinigung. Eine 
Ebene, die über Wellness im gängigen Sinne, also 
über Body-Treatments von außen, noch hinaus 
geht: Es geht viel mehr um einen Prozess der Hei­
lung, um Re-Balance, darum, neue Kraft und  
Energie zu tanken. Erst wenn das Bad auch diese 
ideellen Funktionen erfüllt, wird es zu einem  
kulturellen Ort. 

K.R.: Wie muss ein solches Bad beschaffen sein, das 
die Regeneration von Körper und Geist ermöglicht?
M.M.: Das Bad ist der einzige Ort innerhalb des 
Hauses, der die Möglichkeit bietet, sich in sich 
selbst zurückzuziehen, Ruhe zu finden, mit sich 
ins Reine zu kommen. Wichtig war mir daher der 
Aspekt der Entmaterialisierung, eine spirituelle 
Leere an Stelle eines vollgestopften Raumes. Der 
Raum an sich wird als kostbarstes Gut definiert, 
das möglichst unangetastet bleibt, aber mit  
Atmosphäre aufgeladen wird. Ich habe einen  
großzügig dimensionierten Raum konzipiert, in 
dem die Produkte optisch zurücktreten. Dabei  
sind weder die Grundrissgestaltung noch die dar­
gestellten Elemente der Möblierung dogmatisch  
zu verstehen. Sie fungieren, ganz im Gegenteil,  
als Platzhalter einer Idee. Jede Form von Design 

muss sich zurücknehmen, um Ruhe zu produzie­
ren. Zu mir finden, mein Inneres sozusagen nach 
außen stülpen, kann ich nur in einem möglichst 
neutralen Raum, der keine formalästhetische Aus­
sage trifft, die mich ablenkt oder belastet. 

K.R.: Das Bad wird also zu einer Art Klosterzelle?
M.M.: Der Grundgedanke ist sehr ähnlich, jedoch 
ohne den Aspekt der Selbstkasteiung und völligen 
Isolierung von der Außenwelt. Ich schließe in  
meinem Entwurf die Komplexität der Welt nicht 
aus, sondern im Gegenteil, ich integriere deren  
poetische Qualität in die Raumgestaltung – und 
schaffe einen Ausblick vom Bad in eine Art Para­
diesgarten, der die Vielfalt der Welt symbolisiert. 
Entstanden ist also eine Form von Minimalismus, 
die aber gleichzeitig eine Form von Poesie des  
Alltags zulässt; ein Raum, der leer ist und den-

noch sinnlich. Das Bad wird zu einer Art Kapsel,  
in der man anhalten und verharren kann – und  
eben nicht nur zehn Minuten verbringt.

K.R.: Was sind – neben dem bereits angesproche­
nen Paradiesgarten – die wesentlichen Elemente 
des Raumkonzeptes?
M.M.: Die Architektur sollte möglichst selbstver­
ständlich sein, deshalb die Entscheidung für einen 
langrechteckigen Grundriss. Ohne nach rechts 
oder links abgelenkt zu werden, kann man den 
Raum durchschreiten, der sich anhand eines  
fixierten Ablaufs von alltäglichen Reinigungs- 
ritualen organisiert. Führt man diese Rituale  
bewusster aus, werden sie zu einer Art Meditation 
und sind somit der Schlüssel zum Wohlbefinden. 
Entlang der Wand führt ein linearer Waschtisch 
mit großzügig bemessener Ablage in den Raum. 
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FLOOR PLAN

Durch eine klare Trennung
in der Architektur schafft
das Ritualbad visuelle und
innerliche Ruhe. Funktionale 
Elemente wie das WC sind  
in einem separaten Raum 
untergebracht, der sich
hinter einer Drehtür verbirgt. 
Der Blick in den grünen  
Garten Eden bleibt auch
hier gewahrt.

Door een duidelijke schei-
ding in de architectuur 
creëert de rituele badkamer 
visuele en innerlijke rust. 
Functionele elementen zoals 
de WC zijn ondergebracht  
in een aparte ruimte, die 

schuilgaan achter een  
draaideur. De blik in de 
groene Tuin van Eden  
blijft ook hier gevrijwaard.

Grâce à la séparation 
évidente de l’architecture, 
le rituel du bain est empreint 
d’une sérénité visuelle  
et intérieure. Les éléments 
fonctionnels tels que les  
WC sont aménagés dans un 
espace séparé, dissimulé 
derrière une porte tournante. 
Cet espace offre également 
une vue sur le jardin d’Eden 
verdoyant.

M.M. : Dans le cadre du « Energetic Recovery 
System », j’ai développé il y a quelques années 
une sorte de canalisation qui devait schématiser 
l’idée de la salle de bains du futur. Je me suis alors 
rendu compte qu’il existait une autre conception 
de la toilette dont la salle de bains devait tenir 
compte : il s’agissait non seulement de s’occuper 
du corps mais également de l’esprit, un acte  
dépassant le bien-être au sens habituel du terme, 
c’est-à-dire allant au-delà du soin du corps : pro­
cessus de guérison et rééquilibrage pour reprendre 
des forces et puiser de l’énergie deviennent dé­
sormais des concepts phare. Si elle remplit ces 
fonctions idéales, la salle de bains devient un  
lieu culturel.
 
K.R. : Quel doit être l’aménagement d’une salle  
de bains permettant la régénération du corps et de 
l’esprit ?
M.M. : La salle de bains est le seul lieu de la mai­
son dans lequel il est possible de se retirer aux  
fins de tranquillité et de concentration. Si bien 
qu’il m’importait de concevoir la dématérialisa­
tion, c’est-à-dire que le vide spirituel devait rem­
placer l’aspect bondé de la pièce. Le lieu en tant 
que tel se définit comme bien précieux, intoucha­
ble au possible mais à l’ambiance certaine. J’ai 
conçu un espace aux dimensions généreuses dans 
lequel les objets sont en retrait d’un point de vue 
optique. Il convient donc de ne pas procéder à 
l’interprétation dogmatique de la conception du 
plan d’ensemble ou des meubles représentés. Ils 
assument au contraire les fonctions de symboles 
d’un concept. Toute forme de conception doit 
s’effacer au profit du calme. Je ne peux me  
concentrer, c’est-à-dire extérioriser mon for inté­

rieur, que dans une pièce neutre au possible, sans 
expression esthétique formelle susceptible de me 
détourner ou de me contraindre. 

K.R. : La salle de bains serait donc comparable à 
une cellule de couvent ?
M.M. : L’idée de base est très similaire, néan-
moins dépourvue de l’aspect d’autopunition et 
d’isolation totale par rapport au monde extérieur. 
Dans mon projet, je n’exclus pas la complexité du 
monde. Bien au contraire, l’aspect poétique de 
celle-ci est intégré dans la conception de l’espace 
pour créer, depuis la salle de bains, une vue sur  
une sorte de jardin paradisiaque qui symbolise la 
multiplicité du monde. Le résultat revêt une forme 
minimaliste, autorisant par ailleurs la poésie du 
quotidien. La pièce, certes vide, n’en est pas  
moins voluptueuse. La salle de bains se trans-
forme en une sorte de cellule dans laquelle il est 
possible de s’arrêter, de se calmer – et de passer 
plus qu’une dizaine de minutes.

K.R. : Mis à part le jardin d’Eden dont il a été 
question, quels sont les éléments essentiels de la 
conception spatiale ?
M.M. : L’architecture devrait être évidente au pos­
sible, ce qui explique le choix d’un plan d’ensem­
ble en forme de long rectangle. Sans élément de 
distraction à gauche comme à droite, il est pos-
sible de traverser la pièce qui s’organise en fonc­
tion du déroulement établi des rituels de la toilette 
quotidienne. Si lesdits rituels sont pratiqués de 
façon plus consciente, ils participent à la médita­
tion et déterminent le bien-être. Le mur est longé 
par un lavabo linéaire doté de grandes tablettes. 
C’est ici que s’organisent les rituels de soin et de 
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Mehr über die Inszenierung 
von MEM als Ritualbad und 
die Möglichkeiten, die die
verschiedenen Armaturen 
und Accessoires der Serie 
bieten, vermittelt die 
MEM-Broschüre. Zum  
Download verfügbar unter 
www.dornbracht.com

Meer over de enscenering 
van MEM als ritueelbad  
en de mogelijkheden, die de 
verschillende kranen en 
accessoires van de serie 

bieden, vindt u in de  
MEM-brochure. Beschikbaar 
als download onder  
www.dornbracht.com

Pour plus d’informations  
sur la réalisation de MEM 
comme bain rituel et sur  
les possibilités associées  
à la robinetterie et aux 
accessoires de la série, se 
référer à la brochure MEM. 
Téléchargement sur le  
site www.dornbracht.com

beauté. Un bassin est encastré dans le sol à l’avant 
de la pièce. Le bain devient un rituel : on n’en­
jambe plus la baignoire, mais on se laisse glisser 
dans le sol comme cela se pratiquait dans les 
anciennes maisons bourgeoises. L’eau chaude 
gicle du mur telle une source et remplit le bassin. 
Une douche rendue méconnaissable fait tomber 
une petite pluie. Cette douche consiste en une pla­
que carrée intégrée dans le plafond. Elle ne repré­
sente plus qu’une interface architecturale. Depuis 
le bassin, le regard vagabonde dans l’atrium dudit 
jardin d’Eden. Après le bain, on prend place sur la 
garniture en bois située à côté du bassin. Le cous­
sin et le bâtonnet d’encens invitent au rituel du 
prélassement : après avoir allumé un des bâton­
nets, on fixe son attention sur les rares détails 
architecturaux, on prend son temps pour admirer, 
réfléchir et se détendre. À nouveau, il ne saurait 
être concrètement question du coussin ou du 
bâtonnet, mais il convient de s’interroger : est-il 
possible de concevoir une pièce permettant les 
fonctions idéelles tel que la méditation ou la pen­
sée, est-il possible de concevoir une pièce qui 
invite à la prise de conscience ? 

K.R. : Dans ce contexte, quel est le rôle de 
l’éclairage dispensé par des ouvertures circulaires 
apparemment placées de façon fortuite dans le 
plafond ?
M.M. : Les « trous d’éclairage » du plafond sont 
orientés dans la même direction : en vous allon­
geant sur le lit de jour – qui semble également 
flotter pour traduire la légèreté que l’on ressent à 
la sortie du bain, le détachement du quotidien, une 
sorte de suspension – vous êtes convié à la  
réflexion et à la méditation. Toute personne qui, 
alors qu’elle était allongée sur le bloc de marbre 
situé au milieu du hammam oriental, a regardé le 
plafond perforé d’innombrables ouvertures lumi­
neuses, quelquefois garnies de verre coloré, a 
expérimenté une incroyable sensation de repos 
quasi hypnotique. En règle générale, l’éclairage 
d’une pièce dans laquelle on veut se sentir à l’aise 
nu, que l’on utilise au lever et au coucher, est 
important. Différents scénarii d’éclairage satis-
font aux ambiances distinctes du matin et du soir. 
L’éclairage est soit vivifiant, soit reposant.

tegendeel, als plaatshouder van een idee. Iedere 
vorm van design moet zich terugtrekken, om rust 
te produceren. Mezelf vinden, mijn innerlijk bij 
wijze van spreken binnenstebuiten keren, kan ik 
alleen in een zo neutraal mogelijke ruimte, die 
geen vormesthetisch statement maakt, dat mij 
afleidt of belast. 

K.R.: De badkamer wordt dus een soort kloostercel?
M.M.: De basisgedachte lijkt er erg op, maar zon­
der het aspect van zelfkastijding en volledige  
isolatie van de buitenwereld. Ik sluit in mijn ont­
werp de complexiteit van de wereld niet uit, maar 
ik integreer in tegendeel haar poëtische kwaliteit  
in de vormgeving van de kamer – en creëer een  
uitzicht vanuit de badkamer op een soort paradijs­
tuin, die de veelzijdigheid van de wereld symboli­
seert. Er is dus een vorm van minimalisme  
ontstaan, die echter tegelijkertijd een vorm van 
poëzie van het dagelijkse leven toelaat; een kamer 
die leeg is en toch zinnelijk. De badkamer wordt 
een soort capsule, waarin men kan stilstaan en  
vertoeven – en niet gewoon even tien minuten 
doorbrengt.

K.R.: Wat zijn – naast de reeds aangehaalde para­
dijstuin – de essentiële elementen van het ruimte­
concept?
M.M.: De architectuur moet zo veel mogelijk van­
zelfsprekend zijn, vandaar de keuze voor een  
lange rechthoekige plattegrond. Zonder naar  
rechts of links afgeleid te worden, kan men door  
de kamer lopen, die zich aan de hand van een vast 
verloop van dagelijkse reinigingsrituelen organi­
seert. Als men deze rituelen bewust uitvoert, wor­
den ze een soort meditatie en daardoor zijn ze de 
sleutel tot het welzijn. Langsheen de muur leidt 
een lineaire wastafel met ruim bemeten aflegvlak 
in de kamer. Hier vinden de rituelen van het ver­
zorgen en het opmaken plaats. Aan de frontmuur 
van de kamer is een waterbekken in de vloer ver­
zonken. Het baden wordt een ritueel: in de plaats 
van omhoog in de badkuip te stappen, laat men 
zich – zoals in oude herenhuizen – omlaag glijden 
in de vloer. Warm water borrelt op uit de muur 
zoals uit een bron, die het bekken vult. Langs  
boven komt een zachte regenbui naar beneden, uit 
een douche, die als dusdanig niet meer te herken­
nen is. Gereduceerd tot een in het plafond geïnte­
greerde rechthoekige plaat, definieert het product 
zich nog slechts als interface in de architectuur. 
Vanuit de badkuip dwaalt de blik naar een atrium 
met de reeds genoemde paradijselijke tuin. Na het 
bad neemt men op de houten plank naast het bek­
ken plaats. Het klaarliggende kussen en het wie­
rookstokje nodigen uit tot het ritueel van het  
vertoeven: men steekt het stokje aan, richt zijn 
aandacht op de enkele belangrijke details van de 
architectuur, neemt de tijd om waar te nemen, na 
te denken, te ontspannen. Daarbij gaat het weder­
om niet om het concrete kussen of wierookstokje, 

maar om de vraag: kan men een ruimte creëren,  
die ideële functies mogelijk maakt, zoals bijvoor­
beeld die van het stilstaan en nadenken – kan men 
een ruimte creëren, die uitnodigt tot een bewust­
zijnsvorming? 

K.R.: Welke rol heeft in dit verband het licht, dat 
uit schijnbaar toevallig aangebrachte ronde gaten 
in het plafond valt?
M.M.: De ronde “lichtgaten” in het plafond heb­
ben hetzelfde doel: als men op het daybed gaat 
liggen – dat eveneens lijkt te zweven, om de licht­
heid, die men na het baden voelt, het losgemaakt 
zijn van de dagelijkse beslommeringen, een soort 
floating te verduidelijken – drukken ze een uitno­
diging tot reflectie en meditatie uit. Wie al eens 
een keer op het hete marmerblok in het midden  
van een oosterse hamam heeft gelegen, met de  
blik naar het plafond, dat geperforeerd is met  
ontelbare, soms van gekleurd glas voorziene licht­
openingen, kent het ongelooflijk rustgevende, bij­
na hypnotiserende effect. Algemeen is het licht 
van fundamenteel belang in een ruimte, waarin  
wij ons ook naakt goed willen voelen en die wij ’s 
morgens als eerste en ’s avonds als laatste betre­
den. Verschillende lichtscenario’s beantwoorden 
aan de verschillende stemmingen ’s ochtends en  
’s avonds – het licht is dan weer stimulerend, dan 
weer ontspannend.

Invitation  
au prélassement
Le monde MEM est présenté dans un environne-
ment idéal, totalement différent du standard 
occidental de la salle d’eau de 6,5 m2 carrelée de 
blanc. Jusque là, lors de la planification, les archi­
tectes lui consacraient généralement un espace 
résiduel le long du seul mur aménageable. Cet 
espace se devait d’être bon marché et fonctionnel 
avant tout car aucun visiteur ne le voyait.  
Pourquoi faudrait-il, au moyen de matériaux 
luxueux et d’un bon éclairage, mettre l’accent sur  
la salle de bains qui, contrairement au séjour et  
à la cuisine, ne remplit aucune fonction de re­
présentation ? Car la salle de bains est la seule 
pièce où l’on peut s’occuper de sa personne, sans 
être dérangé et en toute quiétude, et se centrer  
sur son seul bien-être corporel et spirituel. Mike 
Meiré a placé l’homme et les rituels de la toilette 
au centre de ses réflexions dans le monde MEM 
créé par Sieger Design. Avant de se consacrer à 
l’évolution concrète des produits, il a développé  
un concept innovant totalement l’architecture de  
la salle de bains. Entretien de Kristina Raderschad 
avec Mike Meiré. 

K.R. : Pour vous, quel a été le point de départ de  
la réflexion portant sur la robinetterie MEM créée 
par Sieger Design ?
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MEM
At its origins is the spirit of pure consciousness 

MEM designed by Sieger Design
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WAS KOMMT NACH DER FORM? Welchen Wert brauchen die Dinge in einer Zeit, in der gutes Design und durchdachte Funktion als selbstverständlich 
vorausgesetzt werden? Diese Überlegungen waren der Ausgangspunkt für die Entwicklung einer Armaturenserie, die sich formal völlig zurücknimmt und das 
bewusste, sinnliche Erleben des Elements Wasser in den Vordergrund stellt. MEM verzichtet auf extrovertiertes Design, die Armatur wird stattdessen zum 
Interface zwischen Architektur und Nutzer – und lässt so im alltäglichen Gebrauch Raum für die persönlichen Rituale der Reinigung im Bad. WAT KOMT 
NA DE VORM? Welke waarde hebben de dingen nodig in een tijd, waarin goed design en doordachte functie als vanzelfsprekend vooropgesteld worden? 
Deze overwegingen waren het uitgangspunt voor de ontwikkeling van een kranenserie, die zich formeel volledig terugtrekt en het bewuste, zinnelijke erva- 
ren van het element water op de voorgrond plaatst. MEM ziet af van extravert design, de kraan wordt in de plaats daarvan de interface tussen architectuur en 
gebruiker – en laat zo in het dagelijkse gebruik ruimte voor de persoonlijke rituelen van de reiniging in de badkamer. Y A-T-IL UN MONDE AU-DELA 
DES APPARENCES ? Quelle valeur, quelle signification les objets nécessitent-ils à une époque où qualité conceptuelle et fonctionnalité sont considérées 
comme des conditions sine qua non ? Ces réflexions ont servi de point de départ au développement d’une gamme de robinets dont la forme passe au second 
plan au profit de l’expérience sensorielle de l’élément eau. MEM renonce à toute conception extravertie. La robinetterie devient une interface entre architec-
ture et utilisateur, et se prête aux rituels quotidiens et personnels de la toilette.
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wrapped bathing 
EIN RITUAL, DAS DIE WOHLFÜHLDIMENSION DES BADENS NOCH ERWEITERT – eingewickelt in ein 
großes, weiches Tuch wird die Wärme des Wassers noch intensiver spürbar. 
EEN RITUEEL, DAT DE DIMENSIE VAN HET WELBEHAGEN VAN HET BADEN NOG UITBREIDT – 
gewikkeld in een grote, zachte doek wordt de warmte van het water nog intensiever merkbaar.
UN RITUEL QUI AUGMENTE LA SENSATION DE BIEN-ÊTRE QU’OFFRE LE BAIN – enveloppé dans un
grand drap de bain au toucher doux, laissez aller vos sens à la chaleur de l’eau qui se fait encore plus intense.

Wannen-Vierlochbatterie // 4-gats badmengkraan // 
Mélangeur bain/douche à 4 trous
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MEM steht für eine neue Idee vom Umgang mit 
dem Element, das so vielfältig ist wie die Natur 
selbst. Ihr Design ist geprägt durch bewusste 
Zurückhaltung. Bei allen Waschtisch-Armaturen 
der Serie MEM sorgt ein in den breiten, flachen 
Auslauf integrierter Luftsprudler für einen weichen, 
mit Luft angereicherten Strahl. Die dazu notwen­
dige Technik verschwindet aus dem Blickfeld. Nur 
die Schnittstelle, an der das Wasser austritt, ist 
sichtbar.

MEM staat voor een nieuw idee over de omgang 
met het element water, dat zo veelzijdig is als de 
natuur zelf. Haar design wordt gekenmerkt door 
bewuste terughouding. Bij alle wastafelkranen 
van de serie MEM zorgt een in de brede, vlakke 
uitloop geïntegreerde schuimstraler voor een 
zachte, met lucht verrijkte straal. De daarvoor 
noodzakelijke techniek verdwijnt uit het gezichts­
veld. Alleen nog de interface, waarlangs het water 
stroomt, is zichtbaar. 

MEM transpose une nouvelle idée de proximité 
avec un élément aussi diversifié que la nature 
elle-même. Son design est marqué par des lignes 
naturellement discrètes. Dans toutes les robinette­
ries de lavabo de la série MEM, un large bec dé­
verseur plat à jet mousseur intégré assure un jet 
doux et aéré. L’aspect technique associé à cette 
performance disparaît. Seul le point d’apparition 
de l’eau est visible.

Waschtisch-Dreilochbatterie // 3-gats wastafelmengkraan //  
Mélangeur de lavabo à 3 trous  

< 
Waschtisch-Dreilochbatterie // 3-gats wastafelmengkraan //  
Mélangeur de lavabo à 3 trous

MEM 
Sieger Design

Hochglänzende weiße  
Keramik oder edle Hölzer 
als Waschtisch passen in 
die Welt von MEM. Die 
Wände dazu lassen sich  
mit Naturstein-Platten  
verkleiden oder einfach  
nur hochwertig verputzen.

Hoogglanzend witte kera-
miek of edel hout als was-
tafel; dat past in de wereld 
van MEM. De bijbehorende 
wanden kunnen met tegels

van natuursteen worden 
bekleed of gewoon alleen 
hoogwaardig worden  
bepleisterd.

Les lavabos réalisés en 
céramique blanche ultra-
brillante et en bois précieux 
cadrent parfaitement avec 
l’univers MEM. Les parois 
sont parées de panneaux  
en pierre naturelle ou  
revêtues simplement d’un 
enduit noble.
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MEM
EIN GROSSZÜGIGES BADEWANNEN-ARRANGEMENT. Integriert in die neo-funktionale Schlichtheit einer zeitlosen Architektur, 
die Zitate des traditionellen Bauhaus aufgreift. Möbel werden hier zu Exponaten und es bleibt viel Raum für persönliche Entfaltung.
EEN ROYAAL BADKUIPARRANGEMENT. Geïntegreerd in de neo-functionele eenvoud van een tijdloze architectuur, die citaten 
van het traditionele Bauhaus weer opneemt. Meubels worden hier tentoonstellingsstukken en er blijft veel ruimte voor persoonlijke ontplooiing.
UN VASTE ENSEMBLE BAIGNOIRE intégré à la simplicité néo-fonctionnelle d’une architecture intemporelle, retranscrit les citations 
du Bauhaus traditionnel. Le mobilier devient objet d’exposition, il reste suffisamment d’espace pour l’épanouissement personnel.

Wanneneinlauf / xStream Wannen-Einhandbatterie / Schlauchbrausegarnitur //
Baduitloop / xStream bad-eenhendelmengkraan / Douchegarnituur //
Bec déverseur de bain / Mitigeur monocommande de baignoire xStream / Garniture de douche 
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present
Neues aus dem Bad und für das Bad. Ein Einblick in aktuelle Entwicklungen
und Strömungen, die das Bad und Leben inspirieren.

Nieuws uit de badkamer en voor de badkamer. Een kijk op actuele
ontwikkelingen en stromingen, die de badkamer en het leven inspireren.

Nouveautés de et pour la salle de bains. Aperçu des développements actuels 
et des tendances qui influent sur la création des salles de bains et la vie.

measuring  
the WORLD 120 

the planned bathroom 124

transforminG  
a classic 136 

water – cultural attributes 154 

performing shower 160
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The matrix 
promised to 
encapsulate  
the divine trinity: 
never-ending, 
eternal  
and ubiquitous.

Editor  Oliver Herwig 
Illustrations  Maja Hollinger, Michael Pichler

MEASURING The 
World How the matrix captures
                                    our imagination
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miefige Nachkriegswelt umkrempeln und ihr ein 
neues, systematisches Antlitz geben. Sogar bil
dende Kunst und Poesie verband ein System, der 
Glaube, über rationale Gestaltung zu Neuem vor-
dringen zu können: Die sogenannte Konkrete Poe
sie der 1950er Jahre bildete den Schlussstein der 
„Umweltgestaltung“. So wie der Bauhaus-Künst
ler Josef Albers zu einer Grundlehre, der „Inter
aktion von Farbe“ (1960), gelangte, entwickeln 
Eugen Gomringers Konstellationen eine „Inter
aktion der Worte“. Dichtung war plötzlich Kommu
nikation. Das Raster hatte auch die Sprache 
erobert, wie zuvor die Welt der frei tragenden 
Konstruktionen eines Konrad Wachsmann und 
Fritz Haller. Noch heute empfängt sein Stahlbau-
kasten-System USM in Architekturbüros. Vor-
zugsweise schwarz.

White Cube – Black Box

Flugzeughangars und Tresen, DIN-Norm und  
Systembaukasten, White Cube und Black Box: Das 
Raster ist der Grundstoff der Moderne. So sehr, 
dass die Belgier François Schuiten und Benoît  
Peeters in ihrem Comic „Das Fieber des Stadtpla-
ners“ von 1989 die wild gewordenen Fantasien des 
Stadtplaners als stählernes Raster zeigen, das die 
Metropole verschlingt. Heute öffnen sich neue 
Möglichkeiten, Systematik jenseits linearer Struk-
turen zu erzeugen. Technik ist nicht mehr wider 
Natur, sondern wieder Natur. Die Digitalmoderne 
schneidert einen Maßanzug, der mal heute so und 
morgen ganz anders aussehen kann. „Vergeudete 
Arbeitskraft und geschändetes Material“ nannte 
Adolf Loos 1908 das Ornament und wurde so zum 
viel zitierten Stammvater der durch und durch  
rationalen Moderne. Der CNC-Fräsmaschine ist es 
aber egal, was sie schneidet, Blümchen oder  
Steckleisten. Und plötzlich kommt alten Qualitä
ten neue Bedeutung zu: Atmosphäre zum Beispiel, 
dem Gefühl, sich durch eine gewachsene Welt zu 
bewegen. Was Hunderttausende von Touristen in 
den Altstädten von Regensburg, Barcelona oder 
Genua suchen, das Gefühl, sich zu verlieren und 
auf Entdeckungsreise zu gehen, bietet neue Mög-
lichkeiten. Frankfurt versuchte sogar den namen-
losen Ausstellungsgrund zu aktivieren: als  
Geflecht von Gassen und Winkeln, das spontan 
und ungeplant aussieht, dabei zeigt, dass sich  
Emotion und Rationalität in Zukunft nicht mehr 
ausschließen. Im Gegenteil: In das Raster, den  
Basisbaustein der Moderne, werden sich spieleri
sche Elemente einklinken. Wir stehen am Über-
gang zu einer Moderne 2.0, deren rationaler Kern 
verschiedenste Anwendungen zulässt, vergleich-
bar dem Betriebssystem eines vernetzten 
Computersystems, dessen Oberfläche individuell 
angepasst werden kann. Blümchen und Tabellen 
auf der Basis eines strengen Rasters. Wer hätte das  
gedacht? Aber es funktioniert prächtig. Auf das 
Raster ist eben Verlass.

Eigenlijk ontbraken alleen maar kruidenhande-
laars en geurend Turks brood. Al het andere voor 
een soek was reeds voorhanden: kromme stegen, 
knusse plaatsen en hoge muren – de Frankfortse 
“design annual” 2006 sloeg nieuwe wegen in. 
Uit het onverbiddelijke jaarbeursraster van de  
moderne tijd, de box, ontstonden plotseling hoe
kige stegen van polyurethaanschuim van 0,6 milli
meter. De stad kwam uit de computer, om  
preciezer te zeggen: uit het digitale designlabora-
torium van Clemens Weisshaar. De designer uit 
München werkte zoals een stedenbouwkundige 
met grote modellen en plattegronden die tot een 
tijdelijke stad werden samengevoegd. Weisshaar 
ziet jaarbeurzen als legerkampen: “chaotisch, tij-
delijk en nauwelijks te overzien”. Het schaakbord-
model van de jaarbeursstanden – passé. Wie weet 
na de derde bocht nog waar hij zicht bevindt? Uit 
de doodlopende straat van de moderne rastertijd 
wijst de designer naar de digitale moderne tijd. 
Geen enkele bouwsteen gelijkt op een andere 
bouwsteen. Toch ontstond binnen slechts 24 uur 
een tentoonstelling die het tentoonstellen zelf  
celebreert. Als themapark, waarin de toeschou- 
wers elke hoek moeten ontdekken en veroveren.  
Jaarbeursflaneurs met rolkoffer en comfortabele 
schoenen worden getransformeerd in ontdekkers 
met tropenhelm en machete. Het neutrale omhul-
sel is vandaag niet meer genoeg. Jaarbeurzen  
moeten opnieuw een succes en een feest der zin-
nen worden.
Gesmaad, verguisd en toch eindeloos gereprodu-
ceerd: Het raster is de heerser van de moderne  
tijd, zijn centrale uitdrukkings- en constructie- 
kern. Het catapulteerde de machine-esthetiek van 
de fabriek in de horizontale lijn van de massa
(woning)bouw, blies het tweedimensionele plan 
op tot de woning van beton en staal stond. Nooit 
waren vrije tijd en fabriek zo dicht bij elkaar zoals 
hier: met een gelijke pas geprefabriceerde ele
menten die in draagstructuren worden bevestigd 
zoals delen van een gigantische puzzel. Het raster 

beloofde de goddelijke drie-eenheid: eindeloos, 
onvergankelijk en ubiquitair. Gebouwen konden 
voortaan in alle richtingen worden veranderd en 
uitgebouwd. Hun flexibele staal- en betonkern  
ontwikkelde zich uit de kleinste ruimtelijke ele-
menten, cellen van binnen naar buiten gelijkwaar-
dig organisch. Voor de eerste keer gold: What you 
see is what you get. De structuur en de opper-
vlakte versmolten, de constructie beeldde zich  
direct op de buitenhuid af die niet langer een deel 
van een dragende constructie was. Ze was er ook 
mee gestopt een geheim te beloven, een belofte die 
pas het interieur zou houden.
Wat de bouwmeesters van de moderne tijd als  
bevrijding beschouwden, leidde echter in de  
massa tot monotonie. Met betrekking tot het raster 
lopen de meningen uit elkaar. Het markeert triom-
fen van de architectuur alsook dieptepunten van 
een zielloze bouwwijze die haar geesteloosheid 
door orde verbergt. In Brazilië en andere in één 
keer gebouwde steden van de naoorlogse periode 
stort de euforie van de moderne tijd in elkaar. In  
de platenconstructie ontmoeten wij de keerzijde 
van het raster, de zielloze woonmachine die men-
sen normeert en zelf een probleem wordt, een  
saneringsgeval. Geen wonder dat het postmoder-
nisme met de afbreking van het raster begon toen 
de eerste huurblokken werden opgeblazen en in 
een wolk van stof verzonken. 
Het raster staat boven de ideologieën. Op snelle 
groei en rendement gerichte communistiche  
bouwbedrijven doen voor hun kapitalistische pen-
dants in niets na. Precies bekeken is het raster zelf 
ideologie, de grootste belofte van de verlichting. 
Het beloofde toch niets minder dan de beheersing 
van de wereld door een rationele, universele en 
alle weerstanden overwinnende planning. Uit één 
bouwdoos van de module groeit de tweede wereld: 
de regelmatige tot weinige basisstructuren  

Eigentlich fehlten nur noch Gewürzhändler und 
duftendes Fladenbrot. Alles andere war schon  
da für einen Suk: Krumme Gassen, lauschige 
Plätze und hohe Mauern – Frankfurts „design 
annual“ 2006 schlug neue Wege ein. Aus dem 
unerbittlichen Messeraster der Moderne, der Box, 
wuchsen plötzlich winklige Gassen aus 0,6 Milli-
metern Polyurethan-Schaum. Die Stadt kam aus 
dem Computer, genauer: aus dem digitalen  
Designlabor von Clemens Weisshaar. Der Münch-
ner Designer arbeitete wie ein Stadtplaner, mit 
großen Modellen und Grundrissen, die sich zu  
einer Stadt auf Zeit zusammenfügen. Weisshaar 
sieht Messen als Heerlager, „anarchisch, temporär 
– und kaum zu überblicken“. Das Schachbrett
muster der Messestände – passé. Wer weiß nach 
der dritten Biegung noch, wo er sich befindet? Aus 
der Sackgasse der Raster-Neuzeit weist der De
signer in die Digitalmoderne. Kein Baustein gleicht 
dem anderen. Trotzdem wuchs in nur 24 Stunden 
eine Ausstellung, die das Ausstellen selbst zele-
briert. Als Themenpark, in dem Zuschauer jeden 
Winkel neu entdecken und erobern müssen. Mes-
seflaneure mit Rollkoffer und Bequemschuhen 
verwandelten sich in Entdecker mit Tropenhelm 
und Machete. Die neutrale Hülle reicht heute nicht 
mehr, Messen müssen wieder zum Erlebnis wer-
den, zum Fest der Sinne.
Geschmäht, gescholten und doch endlos reprodu-
ziert: Das Raster ist der Herrscher der Moderne,  
ihr zentraler Ausdrucks- und Konstruktionskern. 
Es katapultierte die Maschinenästhetik der Fabrik 
in die Horizontale des Massen(wohnungs)baus, 
blähte den zweidimensionalen Plan auf, bis die 
Wohnung in Beton und Stahl stand. Nie waren 
Freizeit und Fabrik einander näher als hier, im  
additiven Gleichschritt vorfabrizierter Elemente, 

die in Tragstrukturen eingeklinkt wurden wie  
Teile eines gigantischen Puzzles. Das Raster ver-
sprach die göttliche Dreiheit: endlos, überzeitlich 
und ubiquitär. Gebäude ließen sich fortan in alle 
Richtungen verlängern und ausbauen. Ihr flexibler 
Stahl- und Betonkern entwickelte sich aus kleinsten 
räumlichen Elementen, Zellen, gleichsam orga
nisch von innen nach außen. Erstmals galt: What 
you see is what you get. Struktur und Oberfläche 
verschmolzen, die Konstruktion bildete sich direkt 
auf der Außenhaut ab, die aufgehört hatte, Teil  
einer tragenden Konstruktion zu sein. Sie hatte aber 
auch aufgehört, ein Geheimnis zu versprechen,  
etwas, was das Interieur erst einlösen musste.
Was die Baumeister der Moderne als Befreiung 
sahen, führte aber in der Masse zu Monotonie.  
Am Raster scheiden sich die Geister. Es markiert 
Triumphe der Architektur ebenso wie Tiefpunkte 
eines seelenlosen Bauens, das seine Geistlosigkeit 
durch Ordnung maskiert. In Brasilia und anderen 
Retortenstädten der Nachkriegszeit bricht die  
Euphorie der Moderne in sich zusammen. Im 
Plattenbau begegnet uns die Kehrseite des  
Rasters, die seelenlose Wohnmaschine, die Men-
schen normiert und selbst zum Problem wird,  
zum Sanierungsfall. Kein Wunder, dass die Post-
moderne mit dem Abbruch des Rasters begann,  
als die ersten Mietsblöcke gesprengt wurden und 
in einer Wolke aus Staub versanken.
Das Raster steht über den Ideologien. Auf schnel
les Wachstum und Rendite getrimmte Baukombi-
nate stehen ihren kapitalistischen Pendants in 
nichts nach. Genau besehen ist das Raster selbst 
Ideologie, das größte Versprechen der Aufklärung, 
versprach es doch nichts Geringeres als die  

Beherrschung der Welt durch eine ebenso ratio
nale wie rationelle, universale, alle Widerstände 
überwindende Planung. Aus einem Baukasten der 
Module wächst die zweite Welt, die regelmäßige, 
auf wenige Grundstrukturen reduzierbare. Sie ver
bindet Kleines und Großes, Ephemeres und Dauer
haftes, ganz, wie es der Lego-Stein verspricht.

Zwei Gramm  
Unendlichkeit

Perfektion steht auch am Anfang dieser Technik. 
Prägend sind ihre Traummaße für alle Nach-
wuchs-Designer, Konstrukteure und Architekten: 
2,1 mal 1,5 mal 0,9 Zentimeter misst der Lego-
Stein mit acht Noppen. Seine Masse: zwei  
Gramm. 1949 beginnt die Erfolgsgeschichte des 
Spielzeugs für Weltenbauer und Plastikfreunde. 
Der gelernte Tischler Ole Kirk Christiansen inves
tiert in eine Kunststoffspritzmaschine und erkennt 
im grellbunten Plastik den Baustoff der Zukunft. 
Das Akronym Lego für „Leg godt“ – spiele gut – 
prangt da schon seit 15 Jahren im Namen der Fir-
ma, wird aber erst 1954 – als sich der Erfolg des 
Noppensteins abzeichnet – geschützt. Mag Lego 
auf den ersten Blick eher an einen gewöhnlichen 
Ziegelstein erinnern, verkörpert der Spritzguss
Solitär doch jene rationale Gestaltung, die zum 
Inbegriff der Moderne wurde. Der Systembau-
stein ermöglicht schier unendliche Kombinationen 
und verkörpert nichts weniger als die Entwick-
lung der Moderne im Miniaturformat. Rund eine 
Milliarde Möglichkeiten stecken in sechs Steinen 
mit je acht Noppen. Ihre Kraft beziehen die Plastik
teile aus der Steckverbindung, Hohlröhren bilden 
das Pendant der Noppen. Abgebrochene Fingernä-
gel und Beißspuren an den Steinen belegen: Das 
Systemspielzeug ist kaum klein zu kriegen. Groß 
sind nur die Augen der Nachwuchs-Gestalter, die 
mit dem modernsten Material ihrer Zeit immer 
neue, immer waghalsigere Konstruktionen schaf-
fen. Sogar Frei Otto konnte nicht anders und lobte 
die kleinen Steine als Experimentierfelder für 
künftige große Ingenieure.
Ist Lego das Kind des Rasters, wuchs auf dem  
Ulmer Kuhberg sein Schloss. Vom Löffel bis zur 
Stadt wollte die Hochschule für Gestaltung die 
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The Matrix represents 
the ultimate in moderni-
ty, It lies at the heart of 
modern day expression 
and construction.   

DORNBRACHT  the SPIRITof WATER   Measuring the world

Deux grammes  
d’infinité

C’est aussi la perfection qui se trouve à l’origine 
de cette technique. Ses dimensions idéales frap-
pent la nouvelle génération de designers, de 
constructeurs et d’architectes : la brique Lego à 
huit picots mesure 2,1 sur 1,5 sur 0,9 centimètres. 
Son poids : deux grammes. C’est en 1949 que 
commence l’histoire du succès de ce jouet pour  
les créateurs de mondes et les adeptes du plasti-
que. Le charpentier Ole Kirk Christiansen investit 
dans une machine à injecter la matière plastique et
voit dans cette matière plastique aux couleurs 
vives le matériau de construction du futur. L’acro-
nyme Lego signifie « Leg godt », bien jouer, et 
resplendit déjà depuis 15 ans au firmament de  
l’entreprise lorsqu’il est enregistré en 1954, tandis 
que le succès de la brique aux picots prend forme. 
Même si le Lego à première vue ressemble plutôt 
à une vulgaire brique en terre cuite, ce solitaire né 
du moulage par injection symbolise la conception 
rationnelle qui devint l’essence même de la  
modernité. Cette brique systémique permet un 
nombre infini de combinaisons et symbolise rien 
de moins que le développement de la modernité  
en miniature. Six briques à huit picots chaque  
offrent pas moins d’un milliard de possibilités.  
Ces éléments en plastique tirent leur force de leur 
assemblage par emboîtement, les creux offrant le 
pendant des picots. Les ongles cassés et les traces 
de morsures sur les briques sont la preuve de la 
quasi indestructibilité de ce jouet. La nouvelle  
génération de concepteurs n’a plus qu’à créer de 
nouvelles constructions toujours plus téméraires à 
l’aide de la matière la plus moderne de son temps. 
Même Frei Otto n’a pas pu s’en empêcher et a fait 
l’éloge des petites briques comme champ d’expé-
rimentation pour futurs grands ingénieurs.
Si Lego est l’enfant du quadrillage, alors son châ-
teau est né sur le Kuhberg à Ulm. De la cuillère  
à la ville, l’École Supérieure de la Conception  
voulait transformer de fond en comble le monde 
étriqué d’après-guerre et lui donner un nouveau 
visage systématique. Même les arts plastiques et  
la poésie étaient réunis par un système, par la 
croyance qu’une conception rationnelle pourrait 
permettre d’accéder au renouveau : la poésie 
concrète des années 50 fut la clé de voûte de la  
« conception de l’environnement ». Tout comme 
l’artiste du Bauhaus Josef Albers qui fut à l’origine 
d’un enseignement fondamental, l’« interaction 
des couleurs » (1960), les constellations d’Eugen 
Gomringer développèrent une « interaction des 
mots ». La poésie devenait soudain communica-
tion. Le quadrillage venait de conquérir égale- 
ment la langue, comme auparavant le monde des 
constructions individuelles de Konrad Wachs-
mann et Fritz Haller. Aujourd’hui encore son sys-
tème modulaire en acier USM se retrouve dans les  
bureaux d’architectes. De préférence en noir.

White Cube – Black Box

Les hangars pour avions et les comptoirs, la  
norme DIN et les systèmes modulaires, White 
Cube et Black Box : le quadrillage est l’élément  
de base de la modernité. À tel point que les  
Belges François Schuiten et Benoît Peeters dans 
leur bande dessinée « Fièvre d’Urbicande » de 
1989 montrent les fantaisies débridées de l’urba-
niste sous forme d’un quadrillage aciéreux qui  
engloutit la métropole. Aujourd’hui, de nouvelles 
possibilités s’offrent à nous pour créer une systé-
matique au delà des structures linéaires. La tech
nique ne va plus à l’encontre de la nature, elle  
redevient nature. La modernité numérique taille  
un costume sur mesure qui peut être aujourd’hui 
ainsi et demain tout à fait autrement. « La force de 
travail gaspillée et la matière souillée », c’est ainsi 
que désignait Adolf Loos en 1908 l’ornement, ce 
qui fit de lui le père spirituel souvent cité de la 
modernité pleinement rationnelle. La fraiseuse 
CNC se moque quant à elle de ce qu’elle découpe, 
que ce soit des petites fleurs ou des borniers. Et 
soudain des qualités anciennes revêtent une nou-
velle importance : l’atmosphère par exemple, le 
sentiment de se mouvoir dans un monde naturel. 
Ce que des centaines de milliers de touristes dans 
les vieilles villes de Ratisbonne, Barcelone ou 
Gênes recherchent, le sentiment de se perdre et de 
partir à l’aventure, offre de nouvelles possibilités. 
Francfort a même essayé d’activer le motif d’ex-
position inexprimable : en tant qu’entrelacement 
de ruelles et de petits coins qui apparaît spontané 
et anarchique mais montre ce faisant qu’à l’ave-
nir, l’émotion et la rationalité ne s’excluent plus 
mutuellement. Au contraire : dans le quadrillage, 
l’élément de base de la modernité, les éléments 
ludiques trouveront leur place. Nous sommes à  
la charnière d’un monde moderne version 2.0,  
dont l’âme rationnelle permet les applications  
les plus diverses, de façon comparable au sys-
tème d’exploitation d’un système informatique en 
réseau dont la surface peut être personnalisée. Des 
petites fleurs et des tableaux sur fond de quadril
lage strict. Qui l’aurait cru ? Mais cela fonctionne 
admirablement. On peut se fier au quadrillage. 

aventuriers avec casque colonial et machette. 
L’enveloppe neutre ne suffit plus aujourd’hui, les 
salons doivent redevenir des évènements, une fête 
des sens.
Discrédité, réprimandé et pourtant reproduit à  
l’infini : le quadrillage règne en maître sur la  
modernité, il est au cœur de son expression et de  
sa construction. Il a catapulté l’esthétique des usi-
nes dans la construction de masse d’immeubles, 
dilaté le plan bidimensionnel, jusqu’à faire naître 
l’appartement de béton et d’acier. Jamais la sphère 
privée et l’usine ne furent aussi proches l’une de 
l’autre, marchant au pas cadencé des éléments  
préfabriqués qui furent encliquetés dans des char-
pentes comme les pièces d’un gigantesque puzzle.  
Le quadrillage portait la promesse de la triade  
magique : infini, intemporel et ubiquiste. Les bâti
ments pouvaient dorénavant être prolongés et 
agrandis dans toutes les directions. Leur âme en 
béton et acier flexible se construisait à partir de 
tout petits éléments spatiaux, de cellules en quel-
que sorte organiques de l’intérieur vers l’extérieur. 
Pour la première fois, l’adage : What you see is what 
you get se vérifiait. La structure et la surface se fon
daient l’une dans l’autre, la construction fut projetée 
directement sur l’enveloppe extérieure, qui cessa 
d’être partie intégrante d’une charpente. Mais elle 
avait aussi cessé de renfermer un secret, une pro-
messe que l’intérieur se devait d’abord de tenir.
Ce que les bâtisseurs de la modernité saluèrent 
comme une libération a conduit en masse à la  
monotonie. Le quadrillage ne fait pas l’unanimité.  
Il symbolise aussi bien le triomphe de l’architec- 
ture que le creux de la vague d’une période de 
construction sans âme masquant son déficit par de 
l’ordre. À Brasilia et dans d’autres villes alambi-
quées de la période d’après guerre, l’euphorie de  
la modernité retombe comme un soufflé. Les  
immeubles d’habitation en dalles préfabriquées 
nous présentent l’envers du décor du quadrillage, 
la machine à habiter sans âme qui normalise les 
hommes et devient elle-même un problème, un  
cas d’assainissement. Pas étonnant que les post
modernes initièrent la rupture avec le quadrillage 
au moment où les premiers blocs de location 
étaient détruits et disparaissaient dans un nuage  
de poussière. 
Le quadrillage domine les idéologies. Les ensem-
bles d’édifices censés refléter la croissance et le 
rendement rapides ne cèdent en rien à leurs pen-
dants capitalistes. Plus précisément, le quadrillage 
est en soi une idéologie, la plus grande promesse 
d’explication, qui ne promettait rien de moins  
que la maîtrise du monde par une planification  
rationnelle, universelle et triomphante de toutes  
les résistances. À partir du jeu de construction 
constitué de modules émerge un deuxième  
monde, celui de la régularité, réductible à un petit 
nombre de structures de base. Il unit petits et 
grands, l’éphémère et le durable, tout comme le 
promet la brique Lego.

reduceerbare. Zij verbindt het kleine met het   
grote, het vergankelijke met het duurzame, hele-
maal zoals de legosteen dit belooft.

TWEE GRAM  
ONEINDIGHEID

Perfectie staat ook aan het begin van deze tech-
niek. Kenmerkend zijn haar droommaten voor alle 
designers van de komende generatie constructeurs 
en architecten: 2,1 maal 1,5 maal 0,9 centimeter 
meet de legosteen met acht noppen. Zijn massa: 
twee gram. In 1949 begint het succesverhaal van 
het speelgoed voor wereldbouwers en kunststof-
vrienden. De geschoolde schrijnwerker Ole Kirk 
Christiansen investeert in een kunststofspuitma-
chine en ziet in de knalbonte kunststof het bouw-
materiaal van de toekomst. Het acronym lego voor 
“leg godt” – speel goed – prijkt al sinds 15 jaar in 
de naam van de firma maar wordt pas in 1954 –  
als het succes van de noppensteen zich aftekent – 
beschermd. Misschien herinnert lego op het eerste 
gezicht eerder aan een gewone baksteen. De spuit-
gietsolitair belichaamt echter die rationele verm
geving die het prototype van de moderne tijd  
werd. De systeembouwsteen maakt bijna onmoge-
lijke combinaties mogelijk en belichaamt niets 
minder dan de ontwikkeling van de moderne tijd  
in minitiatuurformaat. Ongeveer één miljard  
mogelijkheden steken in zes stenen met elk acht 
noppen. De kunststofdelen halen hun kracht uit de 
steekverbinding; holle buizen vormen het pendant 
van de noppen. Afgebroken vingernagels en bijt-
sporen aan de stenen leveren het bewijs: Het sys-
teemspeelgoed is nauwelijks klein te krijgen. 
Groot zijn alleen de ogen van de komende genera-
tie ontwerpers die met het modernste materiaal  
van hun tijd steeds nieuwe, steeds waaghalzigere 
constructies creëren. Zelfs Frei Otto kon niets  
anders en prees de kleine stenen als experimen-
teervelden voor toekomstige grote ingenieurs.
Is lego het kind van het raster dan groeide op de 
Kuhberg in Ulm zijn kasteel. De hogeschool  
voor vormgeving wou de muffige naoorlogse  
wereld radicaal – van lepels tot steden – verande-
ren en deze een nieuw, systematisch gelaat geven. 
Zelfs de beeldende kunst en de poëzie werden  
door een systeem, het geloof via rationele vorm
geving tot het nieuwe te kunnen doordringen, ver-
bonden: De zogenaamde Concrete Poëzie van de 
jaren vijftig van de vorige eeuw vormde de sluit-
steen van het “milieubeheer”. Zoals de Bauhaus
kunstenaar Josef Albers tot een basisleer, de  
“interactie van kleur” (1960), geraakte, ontwikke-
len de constellaties van Eugen Gomringer een  
“interactie van de woorden”. Dichtkunst was plot-
seling communicatie. Het raster had ook de taal 
veroverd zoals tevoren de vrij dragende construc-
ties van Konrad Wachsmann en Fritz Haller. Nog 
vandaag ontvangt zijn staalbouwdoossysteem 
USM in architectuurbureaus.

White Cube – Black Box

Vliegtuighangars en toonbanken, DIN-norm en 
systeembouwdoos, white cube en black box: Het 
raster is de grondstof van de moderne tijd. Zo zeer 
dat de Belgen François Schuiten en Benoît Peeters 
in hun stripverhaal “De koorts van Urbicande”  
van 1989 de wild geworden fantasieën van de  
stedenbouwkundige als staalraster tonen dat de 
metropool verslindt. Vandaag zijn er nieuwe  
mogelijkheden om systematiek aan de andere  
zijde van lineaire structuren te creëren. Techniek  
is niet meer tegen de natuur maar opnieuw natuur. 
De digitale moderne tijd naait een maatpak dat 
vandaag er zo en morgen er heel anders kan uit-
zien. “Verspilde werkkracht en geschonden mate-
riaal” noemde Adolf Loos 1908 het ornament en 
werd zo de veel geciteerde stamvader van de  
totaal rationele moderne tijd. Voor de CNC-frees-
machine is het echter om het even wat ze snijdt, of 
het nu bloemen of steeklijsten zijn. En plotseling 
krijgen oude kwaliteiten een nieuwe betekenis:  
atmosfeer bijvoorbeeld het gevoel door een  
gegroeide wereld te bewegen. Wat honderddui
zenden toeristen in de oude stadskernen van  
Regensburg, Barcelona of Genua zoeken, name-
lijk het gevoel te verdwalen en op ontdekkingsreis 
te gaan, biedt nieuwe mogelijkheden. Frankfort 
probeerde zelfs het naamloze tentoonstellingster-
rein te activeren: als vlechtwerk van stegen en  
hoeken dat er spontaan en ongepland uitziet; daar- 
bij blijkt dat emotie en rationaliteit in de toekomst 
elkaar niet meer uitsluiten. In tegendeel: In het  
raster, de basisbouwsteen van de moderne tijd,  
zullen speelse elementen worden gevoegd. Wij 
bevinden ons aan de overgang naar een moderne 
tijd 2.0, waarvan de rationele kern verschillende 
toepassingen toelaat – vergelijkbaar met het  
bedrijfssysteem van een vernet computersysteem 

waarvan de oppervlakte individueel kan worden 
aangepast. Bloemen en tabellen op basis van een 
streng raster. Wie zou dat hebben gedacht? Maar 
het functioneert prachtig. Op het raster kan wor-
den vertrouwd. 

En fait, il ne manquait plus que les vendeurs 
d’épices et de galettes de pain odorantes. À part 
cela, tous les ingrédients du souk étaient réunis : 
des ruelles alambiquées, de petites places  
retirées et de hauts murs – le salon de Francfort 
« design annual » 2006 s’est engagé sur un nou-
veau chemin. L’implacable quadrillage de la 
modernité, le stand, s’est soudain transformé en 
petites ruelles tordues en mousse de polyuréthane 
de 0,6 millimètres. La ville est née de l’ordinateur 
ou plus exactement : du laboratoire de design  
numérique de Clemens Weisshaar. Ce designer 
munichois a travaillé de la même façon qu’un  
urbaniste, avec de grands modèles et des plans qui 
s’assemblent pour former une ville provisoire. 
Weisshaar considère les salons comme des camps, 
« anarchiques, temporaires et à peine saisissables ». 
Le motif en échiquier des stands, c’est du passé. 
Au plus tard au bout du troisième changement de 
direction, personne ne sait plus où il se trouve. Du 
fond de l’impasse de la nouvelle ère du quadril
lage, le designer montre le chemin vers la moder-
nité numérique. Pas un module qui se ressemble. 
Malgré tout, en seulement 24 heures est née une 
exposition qui célèbre l’acte d’exposition en soi. 
Comme un parc à thème, dans lequel les specta-
teurs doivent redécouvrir et conquérir chaque  
recoin. Les flâneurs avec leur valise à roulettes et 
leurs chaussures confortables se transforment en 
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